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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 997/2010 

ze dne 5. listopadu 2010 

o pozastavení dovozu exemplářů některých druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích 
rostlin do Unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 338/97 ze dne 9. prosince 
1996 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostou­
cích rostlin regulováním obchodu s nimi ( 1 ), a zejména na čl. 19 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Vědeckou prověřovací skupinou, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 4 odst. 6 nařízení (ES) č. 338/97 může Komise 
vyhlásit omezení pro dovoz určitých druhů do Unie 
v souladu s podmínkami stanovenými v písmenech a) 
až d) uvedeného odstavce. Prováděcí opatření pro taková 
omezení byla stanovena v nařízení Komise (ES) 
č. 865/2006 ze dne 4. května 2006 o prováděcích 
pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně 
druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin 
regulováním obchodu s nimi ( 2 ). 

(2) Seznam druhů, u nichž je pozastaven dovoz do Unie, byl 
stanoven v nařízení Komise (ES) č. 359/2009 ze dne 
30. dubna 2009 o pozastavení dovozu exemplářů urči­
tých druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích 
rostlin do Unie ( 3 ). 

(3) Vědecká prověřovací skupina dospěla na základě nejno­
vějších informací k závěru, že stav zachování určitých 
druhů uvedených v přílohách A a B nařízení (ES) 
č. 338/97 bude vážně ohrožen, pokud nebude pozas­
taven jejich dovoz z některých zemí původu do Unie. 
Dovoz následujících druhů by proto měl být pozastaven: 

— Cuora amboinensis z Vietnamu; 

— Cuora galbinifrons z Laosu a Vietnamu; 

— Dendrobium nobile z Laosu. 

(4) Vědecká prověřovací skupina rovněž dospěla k závěru, že 
na základě nejnovějších dostupných informací by se 
u následujících druhů již nemělo požadovat pozastavení 
dovozu do Unie: 

— Ovis ammon nigrimontana (lovecké trofeje) 
z Kazachstánu; 

— Leucopternis occidentalis z Ekvádoru a Peru; 

— Hexaprotodon liberiensis z Pobřeží slonoviny, Guiney 
Bissau a Sierra Leone; 

— Hippopotamus amphibius z Demokratické republiky 
Kongo a Malawi; 

— Chrysocyon brachyurus z Bolívie a Peru; 

— Eupleres goudotii, Fossa fossana, Anas bernieri, Mantella 
baroni, Mantella aff. baroni, Mantella cowanii, Mantella 
haraldmeieri, Mantella laevigata, Mantella madagascari­
ensis, Mantella manery, Mantella nigricans a Mantella 
pulchra z Madagaskaru; 

— Leopardus colocolo a Leopardus pajeros z Chile; 

— Leptailurus serval z Alžírska; 

— Prionailurus bengalensis z Číny (Macao); 

— Cynogale bennettii z Bruneje, Číny, Indonésie, Malajsie 
a Thajska; 

— Equus zebra hartmannae z Angoly; 

— Myrmecophaga tridactyla z Belize a Uruguaye; 

— Alouatta macconnelli z Trinidadu a Tobaga; 

— Ateles paniscus, Chalcostigma olivaceum, Heliodoxa rubi­
noides, Buteo albonotatus, Buteo platypterus, Forpus 
xanthops, Pionus chalcopterus, Otus roboratus, Pseudoscops 
clamator, Pulsatrix melanota a Podocnemis sextuberculata 
z Peru;
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— Lagothrix cana and Varanus yemenensis ze všech areálo­
vých států; 

— Cebus capucinus z Belize; 

— Cercocebus atys z Ghany; 

— Cercopithecus ascanius z Burundi; 

— Cercopithecus cephus ze Středoafrické republiky; 

— Cercopithecus dryas, Glaucidium capense a Phodilus prigo­
ginei z Demokratické republiky Kongo; 

— Cercopithecus pogonias and Cercopithecus preussi 
z Kamerunu a Rovníkové Guineje; 

— Colobus polykomos z Pobřeží slonoviny; 

— Colobus vellerosus z Pobřeží slonoviny a Ghany; 

— Macaca arctoides z Indie, Malajsie a Thajska; 

— Macaca assamensis z Nepálu; 

— Macaca fascicularis z Bangladéše a Indie; 

— Macaca leonina, Ratufa bicolor, Psittacula roseata a Strix 
uralensis davidi z Číny; 

— Macaca maura, Macaca nigra, Macaca nigrescens, Macaca 
ochreata, Macaca pagensis, Goura cristata, Goura scheep­
makeri, Goura victoria, Spizaetus bartelsi, Cacatua sangu­
inea, Lorius domicella, Alisterus chloropterus chloropterus, 
Eclectus roratus, Psittacula alexandri, Tanygnathus grami­
neus, Ninox rudolfi, Otus angelinae, Tyto inexspectata, 
Tyto nigrobrunnea, Tyto sororcula, Ornithoptera tithonus, 
Troides andromache (volně žijící exempláře a exempláře 
z farem (ranching)) a Tridacna gigas z Indonésie; 

— Papio anubis z Libye; 

— Papio papio z Guiney Bissau 

— Procolobus verus z Beninu, Pobřeží slonoviny, Ghany, 
Sierra Leone a Toga; 

— Trachypithecus phayrei z Kambodži, Číny a Indie; 

— Trachypithecus vetulus ze Srí Lanky; 

— Galago demidoff z Burkina Faso a Středoafrické repu­
bliky; 

— Galago granti z Malawi; 

— Arctocebus aureus ze Středoafrické republiky a Gabonu; 

— Nycticebus pygmaeus z Kambodži a Laosu; 

— Chiropotes chiropotes, Chiropotes israelita, Chiropotes 
satanas, Chiropotes utahickae, Nannopsittaca panychlora, 
Pyrrhura leucotis, Touit melanonotus, Touit surdus 
a Eunectes deschauenseei z Brazílie; 

— Ratufa affinis a Ketupa ketupu ze Singapuru; 

— Balaeniceps rex ze Zambie; 

— Buceros rhinoceros z Thajska; 

— Tauraco corythaix, Agapornis fischeri (exempláře z farem 
(ranching)) a Python sebae z Mosambiku; 

— Tauraco fischeri, Agapornis lilianae, Poicephalus cryptoxan­
thus, Poicephalus meyeri, Poicephalus rufiventris, Bubo 
vosseleri, Gongylophis colubrinus a Stigmochelys pardalis 
z Tanzanie; 

— Tauraco macrorhynchus, Terathopius ecaudatus a Strix 
woodfordii z Guiney; 

— Tauraco porphyreolopha z Ugandy; 

— Accipiter brachyurus, Tyto aurantia, Tyto manusi, Varanus 
bogerti a Varanus telenesetes z Papuy-Nové Guiney; 

— Accipiter gundlachi a Aratinga euops z Kuby; 

— Accipiter imitator a Nesasio solomonensis z Papuy-Nové 
Guiney a Šalamounových ostrovů; 

— Buteo galapagoensis, Pyrrhura albipectus, Pyrrhura orcesi, 
Conolophus pallidus a Conolophus subcristatus 
z Ekvádoru; 

— Buteo ridgwayi z Dominikánské republiky a Haiti; 

— Erythrotriorchis radiatus, Lophoictinia isura, Polytelis 
alexandrae a Varanus keithhornie z Austrálie; 

— Gyps coprotheres z Mosambiku, Namibie a Svazijska; 

— Harpyopsis novaeguineae z Indonésie a Papuy-Nové 
Guiney; 

— Falco deiroleucus z Belize a Guatemaly; 

— Falco fasciinucha z Botswany, Etiopie, Keni, Malawi, 
Mosambiku, Jižní Afriky, Súdánu, Tanzanie, Zambie 
a Zimbabwe; 

— Falco hypoleucos z Austrálie a Papuy-Nové Guiney; 

— Micrastur plumbeus z Kolumbie a Ekvádoru; 

— Polyplectron schleiermacheri z Indonésie a Malajsie; 

— Anthropoides virgo ze Súdánu; 

— Balearica regulorum z Angoly, Lesotha, Malawi, 
Mosambiku, Namibie, Rwandy, Svazijska a Ugandy; 

— Pitta nympha z Bruneje Darussalamu, Číny, Severní 
Koreje, Indonésie, Japonska, Malajsie a Jižní Koreje; 

— Pycnonotus zeylanicus z Malajsie; 

— Charmosyna aureicincta z Fidži;
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— Trichoglossus johnstoniae, Prioniturus luconensis, Bubo 
philippensis, Otus fuliginosus, Otus longicornis, Otus 
mindorensis a Otus mirus z Filipín; 

— Agapornis pullarius z Angoly a Keni; 

— Amazona agilis and Amazona collaria z Jamajky; 

— Amazona mercenaria z Venezuely; 

— Amazona xanthops z Bolívie a Paraguaye; 

— Aratinga aurea z Argentiny; 

— Bolborhynchus ferrugineifrons, Hapalopsittaca fuertesi, 
Pyrrhura calliptera a Pyrrhura viridicata z Kolumbie; 

— Poicephalus robustus z Botswany, Gambie, Namibie, 
Senegalu, Jižní Afriky a Svazijska; 

— Psittacula finschii z Bangladéše a Kambodži; 

— Psittacus erithacus z Burundi, Mali a Toga; 

— Bubo blakistoni z Číny, Japonska a Ruska; 

— Ninox affinis z Indie; 

— Otus capnodes a Otus paulani z Komor; 

— Otus insularis ze Seychel; 

— Scotopelia ussheri z Pobřeží slonoviny, Ghany, Guiney, 
Libérie a Sierra Leone; 

— Heloderma horridum z Guatemaly a Mexika; 

— Podocnemis erythrocephala z Kolumbie a Venezuely; 

— Podocnemis expansa z Kolumbie, Ekvádoru, Guyany, 
Peru, Trinidadu a Tobaga a Venezuely; 

— Gopherus polyphemus ze Spojených států; 

— Manouria emys z Bangladéše, Indie, Myanmaru 
a Thajska; 

— Testudo horsfieldii z Číny a Pákistánu; 

— Montipora caliculata z Tongy. 

(5) Proběhly konzultace se všemi zeměmi původu druhů, 
jichž se týkají nová omezení dovozu do Unie podle 
tohoto nařízení. 

(6) Nové názvoslovné příručky (rozdělení druhů 
a přejmenování rodu) živočichů přijaté na 15. konferenci 
stran úmluvy byly v tomto nařízení zohledněny. 

(7) Seznam druhů, jejichž dovoz do Unie je pozastaven, by 
proto měl být změněn a nařízení (ES) č. 359/2009 by 
v zájmu větší srozumitelnosti mělo být nahrazeno. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro otázky obchodu s volně žijícími 
živočichy a planě rostoucími rostlinami, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

S výhradou ustanovení článku 71 nařízení (ES) č. 865/2006 se 
pozastavuje dovoz exemplářů druhů volně žijících živočichů 
a planě rostoucích rostlin uvedených v příloze tohoto nařízení 
do Unie. 

Článek 2 

Nařízení (ES) č. 359/2009 se zrušuje. 

Odkazy na zrušené nařízení se považují za odkazy na toto 
nařízení. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Exempláře druhů uvedených v příloze A nařízení (ES) č. 338/97, jejichž dovoz do Unie je pozastaven 

Druh Původ(y) Exemplář(e) Země původu Právní základ čl. 
4 odst. 6 písm.: 

ŽIVOČICHOVÉ 

CHORDATA 

MAMMALIA 

ARTIODACTYLA 

Bovidae 

Capra falconeri z volné přírody lovecké trofeje Uzbekistán a) 

CARNIVORA 

Canidae 

Canis lupus z volné přírody lovecké trofeje Bělorusko, Kyrgyzstán, 
Turecko 

a) 

Felidae 

Lynx lynx z volné přírody lovecké trofeje Ázerbájdžán a) 

Ursidae 

Ursus arctos z volné přírody lovecké trofeje Kanada (Britská Kolumbie) a) 

Ursus thibetanus z volné přírody lovecké trofeje Rusko a) 

AVES 

FALCONIFORMES 

Falconidae 

Falco cherrug z volné přírody všechny Arménie, Bahrajn, Irák, 
Mauritánie, Tádžikistán 

a) 

Exempláře druhů uvedených v příloze B nařízení (ES) č. 338/97, jejichž dovoz do Unie je pozastaven 

Druh Původ(y) Exemplář(e) Země původu Právní základ čl. 
4 odst. 6 písm.: 

ŽIVOČICHOVÉ 

CHORDATA 

MAMMALIA 

ARTIODACTYLA 

Bovidae 

Ovis vignei bocharensis z volné přírody všechny Uzbekistán b)
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Druh Původ(y) Exemplář(e) Země původu Právní základ čl. 
4 odst. 6 písm.: 

Saiga borealis z volné přírody všechny Rusko b) 

Saiga tatarica z volné přírody všechny Kazachstán, Rusko b) 

Cervidae 

Cervus elaphus bactrianus z volné přírody všechny Uzbekistán b) 

Hippopotamidae 

Hexaprotodon liberiensis 
(synonymum Choeropsis 
liberiensis) 

z volné přírody všechny Guinea, Nigérie b) 

Hippopotamus amphibius z volné přírody všechny Gambie, Niger, Nigérie, 
Sierra Leone, Togo 

b) 

Moschidae 

Moschus anhuiensis z volné přírody všechny Čína b) 

Moschus berezovskii z volné přírody všechny Čína b) 

Moschus chrysogaster z volné přírody všechny Čína b) 

Moschus fuscus z volné přírody všechny Čína b) 

Moschus moschiferus z volné přírody všechny Čína, Rusko b) 

CARNIVORA 

Eupleridae 

Cryptoprocta ferox z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Felidae 

Panthera leo z volné přírody všechny Etiopie b) 

Profelis aurata z volné přírody všechny Togo b) 

Mustelidae 

Hydrictis maculicollis z volné přírody všechny Tanzanie b) 

Odobenidae 

Odobenus rosmarus z volné přírody všechny Grónsko b) 

MONOTREMATA 

Tachyglossidae 

Zaglossus bartoni z volné přírody všechny Indonésie, Papua-Nová 
Guinea 

Zaglossus bruijni z volné přírody všechny Indonésie b)
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Druh Původ(y) Exemplář(e) Země původu Právní základ čl. 
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PHOLIDOTA 

Manidae 

Manis temminckii z volné přírody všechny Demokratická republika 
Kongo 

b) 

PRIMATES 

Atelidae 

Alouatta guariba z volné přírody všechny všechny b) 

Ateles belzebuth z volné přírody všechny všechny b) 

Ateles fusciceps z volné přírody všechny všechny b) 

Ateles geoffroyi z volné přírody všechny všechny b) 

Ateles hybridus z volné přírody všechny všechny b) 

Lagothrix lagotricha z volné přírody všechny všechny b) 

Lagothrix lugens z volné přírody všechny všechny b) 

Lagothrix poeppigii z volné přírody všechny všechny b) 

Cebidae 

Callithrix geoffroyi (syno­
nymum C. jacchus 
geoffroyi) 

z volné přírody všechny Brazílie b) 

Cercopithecidae 

Cercopithecus erythrogaster z volné přírody všechny všechny b) 

Cercopithecus erythrotis z volné přírody všechny všechny b) 

Cercopithecus hamlyni z volné přírody všechny všechny b) 

Cercopithecus mona z volné přírody všechny Togo b) 

Cercopithecus petaurista z volné přírody všechny Togo b) 

Cercopithecus pogonias z volné přírody všechny Nigérie b) 

Cercopithecus preussi 
(synonymum C. lhoesti 
preussi) 

z volné přírody všechny Nigérie b) 

Colobus vellerosus z volné přírody všechny Nigérie, Togo b) 

Lophocebus albigena 
(synonymum Cercocebus 
albigena) 

z volné přírody všechny Nigérie b) 

Macaca cyclopis z volné přírody všechny všechny b) 

Macaca sylvanus z volné přírody všechny Alžírsko, Maroko b) 

Piliocolobus badius (syno­
nymum Colobus badius) 

z volné přírody všechny všechny b)
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Galagidae 

Euoticus pallidus (syno­
nymum Galago elegantulus 
pallidus) 

z volné přírody všechny Nigérie b) 

Galago matschiei (syno­
nymum G. inustus) 

z volné přírody všechny Rwanda b) 

Lorisidae 

Arctocebus calabarensis z volné přírody všechny Nigérie b) 

Perodicticus potto z volné přírody všechny Togo b) 

Pithecidae 

Chiropotes chiropotes z volné přírody všechny Guyana b) 

Pithecia pithecia z volné přírody všechny Guyana b) 

AVES 

ANSERIFORMES 

Anatidae 

Oxyura jamaicensis všechny živé všechny d) 

CICONIIFORMES 

Balaenicipitidae 

Balaeniceps rex z volné přírody všechny Tanzanie b) 

FALCONIFORMES 

Accipitridae 

Accipiter erythropus z volné přírody všechny Guinea b) 

Accipiter melanoleucus z volné přírody všechny Guinea b) 

Accipiter ovampensis z volné přírody všechny Guinea b) 

Aquila rapax z volné přírody všechny Guinea b) 

Aviceda cuculoides z volné přírody všechny Guinea b) 

Gyps africanus z volné přírody všechny Guinea b) 

Gyps bengalensis z volné přírody všechny všechny b) 

Gyps indicus z volné přírody všechny všechny b) 

Gyps rueppellii z volné přírody všechny Guinea b) 

Gyps tenuirostris z volné přírody všechny všechny b) 

Hieraaetus ayresii z volné přírody všechny Kamerun, Guinea, Togo b) 

Hieraaetus spilogaster z volné přírody všechny Guinea, Togo b) 

Leucopternis lacernulatus z volné přírody všechny Brazílie b)
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Lophaetus occipitalis z volné přírody všechny Guinea b) 

Macheiramphus alcinus z volné přírody všechny Guinea b) 

Polemaetus bellicosus z volné přírody všechny Kamerun, Guinea, Togo b) 

Spizaetus africanus z volné přírody všechny Guinea b) 

Stephanoaetus coronatus z volné přírody všechny Pobřeží slonoviny, Guinea, 
Togo 

b) 

Torgos tracheliotus z volné přírody všechny Kamerun, Súdán b) 

Trigonoceps occipitalis z volné přírody všechny Pobřeží slonoviny, Guinea b) 

Urotriorchis macrourus z volné přírody všechny Guinea b) 

Falconidae 

Falco chicquera z volné přírody všechny Guinea, Togo b) 

Sagittariidae 

Sagittarius serpentarius z volné přírody všechny Kamerun, Guinea, Togo b) 

GRUIFORMES 

Gruidae 

Balearica pavonina z volné přírody všechny Guinea, Mali b) 

Balearica regulorum z volné přírody všechny Botswana, Burundi, Demo­
kratická republika Kongo, 
Keňa, Jižní Afrika, Zambie, 
Zimbabwe 

b) 

Bugeranus carunculatus z volné přírody všechny Jižní Afrika, Tanzanie b) 

PSITTACIFORMES 

Loriidae 

Charmosyna diadema z volné přírody všechny všechny b) 

Psittacidae 

Agapornis fischeri z volné přírody všechny Tanzanie b) 

Agapornis nigrigenis z volné přírody všechny všechny b) 

Agapornis pullarius z volné přírody všechny Demokratická republika 
Kongo, Pobřeží slonoviny, 
Guinea, Mali, Togo 

b) 

Amazona autumnalis z volné přírody všechny Ekvádor b) 

Ara chloropterus z volné přírody všechny Argentina, Panama b) 

Ara severus z volné přírody všechny Guyana b) 

Aratinga acuticaudata z volné přírody všechny Uruguay b) 

Aratinga auricapillus z volné přírody všechny všechny b) 

Coracopsis vasa z volné přírody všechny Madagaskar b)
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Cyanoliseus patagonus z volné přírody všechny Chile, Uruguay b) 

Deroptyus accipitrinus z volné přírody všechny Peru, Surinam b) 

Hapalopsittaca amazonina z volné přírody všechny všechny b) 

Hapalopsittaca pyrrhops z volné přírody všechny všechny b) 

Leptosittaca branickii z volné přírody všechny všechny b) 

Poicephalus gulielmi z volné přírody všechny Kamerun, Pobřeží slonoviny, 
Kongo, Guinea 

b) 

Poicephalus robustus z volné přírody všechny Demokratická republika 
Kongo, Pobřeží slonoviny, 
Guinea, Mali, Nigérie, Togo, 
Uganda 

b) 

Psittacus erithacus z volné přírody všechny Benin, Rovníková Guinea, 
Libérie, Nigérie 

b) 

Psittacus erithacus timneh z volné přírody všechny Guinea, Guinea-Bissau b) 

Psittrichas fulgidus z volné přírody všechny všechny b) 

Pyrrhura caeruleiceps z volné přírody všechny Kolumbie b) 

Pyrrhura pfrimeri z volné přírody všechny Brazílie b) 

Pyrrhura subandina z volné přírody všechny Kolumbie b) 

Triclaria malachitacea z volné přírody všechny Argentina, Brazílie b) 

STRIGIFORMES 

Strigidae 

Asio capensis z volné přírody všechny Guinea b) 

Bubo lacteus z volné přírody všechny Guinea b) 

Bubo poensis z volné přírody všechny Guinea b) 

Glaucidium capense z volné přírody všechny Rwanda b) 

Glaucidium perlatum z volné přírody všechny Kamerun, Guinea b) 

Ptilopsis leucotis z volné přírody všechny Guinea b) 

Scotopelia bouvieri z volné přírody všechny Kamerun b) 

Scotopelia peli z volné přírody všechny Guinea b) 

REPTILIA 

CROCODYLIA 

Alligatoridae 

Caiman crocodilus z volné přírody všechny Salvador, Guatemala, Mexiko b)
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Palaeosuchus trigonatus z volné přírody všechny Guyana b) 

Crocodylidae 

Crocodylus niloticus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

SAURIA 

Agamidae 

Uromastyx aegyptia původ „F“ ( 1 ) všechny Egypt b) 

Uromastyx dispar z volné přírody všechny Alžírsko, Mali, Súdán b) 

Uromastyx geyri z volné přírody všechny Mali, Niger b) 

Chamaeleonidae 

Brookesia decaryi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma ambreense z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma andringitraense z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma boettgeri z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma brevicorne z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma capuroni z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma cucullatum z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma fallax z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma furcifer z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma gallus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma gastrotaenia z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma glawi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma globifer z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma guibei z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma guillaumeti z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma hilleniusi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma linota z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma malthe z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma marojezense z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma nasutum z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma oshaughnessyi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma parsonii z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma peyrierasi z volné přírody všechny Madagaskar b)
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Calumma tsaratananense z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma vatosoa z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Calumma vencesi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Chamaeleo camerunensis z volné přírody všechny Kamerun b) 

Chamaeleo deremensis z volné přírody všechny Tanzanie b) 

Chamaeleo eisentrauti z volné přírody všechny Kamerun b) 

Chamaeleo ellioti z volné přírody všechny Burundi b) 

Chamaeleo feae z volné přírody všechny Rovníková Guinea b) 

Chamaeleo fuelleborni z volné přírody všechny Tanzanie b) 

Chamaeleo gracilis z volné přírody všechny Benin b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Benin b) 

z farem 
(ranching) 

o délce těla větší než 
8 cm (měřeno od před­
ního konce hlavy po 
zadní okraj kloakálního 
otvoru) 

Togo b) 

Chamaeleo montium z volné přírody všechny Kamerun b) 

Chamaeleo pfefferi z volné přírody všechny Kamerun b) 

Chamaeleo senegalensis z farem 
(ranching) 

o délce těla větší než 
6 cm (měřeno od před­
ního konce hlavy po 
zadní okraj kloakálního 
otvoru) 

Togo b) 

Chamaeleo werneri z volné přírody všechny Tanzanie b) 

Chamaeleo wiedersheimi z volné přírody všechny Kamerun b) 

Furcifer angeli z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer antimena z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer balteatus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer belalandaensis z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer bifidus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer campani z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer labordi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer minor z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer monoceras z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer nicosiai z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer petteri z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer rhinoceratus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer tuzetae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Furcifer willsii z volné přírody všechny Madagaskar b)
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Cordylidae 

Cordylus mossambicus z volné přírody všechny Mosambik b) 

Cordylus tropidosternum z volné přírody všechny Mosambik b) 

Cordylus vittifer z volné přírody všechny Mosambik b) 

Gekkonidae 

Phelsuma abbotti z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma antanosy z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma barbouri z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma berghofi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma breviceps z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma comorensis z volné přírody všechny Komory b) 

Phelsuma dubia z volné přírody všechny Komory, Madagaskar b) 

Phelsuma flavigularis z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma guttata z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma hielscheri z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma klemmeri z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma laticauda z volné přírody všechny Komory b) 

Phelsuma malamakibo z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma masohoala z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma modesta z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma mutabilis z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma pronki z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma pusilla z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma seippi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma serraticauda z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma standingi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Phelsuma v-nigra z volné přírody všechny Komory b) 

Uroplatus ebenaui z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus fimbriatus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus guentheri z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus henkeli z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus lineatus z volné přírody všechny Madagaskar b)
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Uroplatus malama z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus phantasticus z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus pietschmanni z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Uroplatus sikorae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Helodermatidae 

Heloderma suspectum z volné přírody všechny Mexiko, Spojené státy 
americké 

b) 

Iguanidae 

Iguana iguana z volné přírody všechny Salvador b) 

Scincidae 

Corucia zebrata z volné přírody všechny Šalomounovy ostrovy b) 

Varanidae 

Varanus beccarii z volné přírody všechny Indonésie b) 

Varanus dumerilii z volné přírody všechny Indonésie b) 

Varanus exanthematicus z volné přírody všechny Benin, Togo b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Benin b) 

z farem 
(ranching) 

delší než 35 cm Togo b) 

Varanus jobiensis (syno­
nymum V. karlschmidti) 

z volné přírody všechny Indonésie b) 

Varanus niloticus z volné přírody všechny Benin, Burundi, Mosambik, 
Togo 

b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Benin, Togo b) 

Varanus ornatus z volné přírody všechny Togo b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Togo b) 

Varanus salvadorii z volné přírody všechny Indonésie b) 

Varanus salvator z volné přírody všechny Čína, Indie, Singapur b) 

SERPENTES 

Boidae 

Boa constrictor z volné přírody všechny Salvador, Honduras b) 

Calabaria reinhardtii z volné přírody všechny Togo b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Benin, Togo b) 

Eunectes murinus z volné přírody všechny Paraguay b) 

Elapidae 

Naja atra z volné přírody všechny Laos b)
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Naja kaouthia z volné přírody všechny Laos b) 

Naja siamensis z volné přírody všechny Laos b) 

Pythonidae 

Liasis fuscus z volné přírody všechny Indonésie b) 

Morelia boeleni z volné přírody všechny Indonésie b) 

Python molurus z volné přírody všechny Čína b) 

Python natalensis z farem 
(ranching) 

všechny Mosambik b) 

Python regius z volné přírody všechny Benin, Guinea b) 

Python reticulatus z volné přírody všechny Indie, Malajsie (poloo­
strovní), Singapur 

b) 

Python sebae z volné přírody všechny Mauritánie b) 

TESTUDINES 

Emydidae 

Chrysemys picta všechny živé všechny d) 

Trachemys scripta elegans všechny živé všechny d) 

Geoemydidae 

Batagur borneoensis z volné přírody všechny všechny b) 

Cuora amboinensis z volné přírody všechny Indonésie, Malajsie, Vietnam b) 

Cuora galbinifrons z volné přírody všechny Čína, Laos, Vietnam b) 

Heosemys spinosa z volné přírody všechny Indonésie b) 

Leucocephalon yuwonoi z volné přírody všechny Indonésie b) 

Malayemys subtrijuga z volné přírody všechny Indonésie b) 

Notochelys platynota z volné přírody všechny Indonésie b) 

Siebenrockiella crassicollis z volné přírody všechny Indonésie b) 

Podocnemididae 

Erymnochelys madagascari­
ensis 

z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Peltocephalus dumerilianus z volné přírody všechny Guyana b) 

Podocnemis lewyana z volné přírody všechny všechny b) 

Podocnemis unifilis z volné přírody všechny Surinam b) 

Testudinidae 

Aldabrachelys gigantea z volné přírody všechny Seychely b)
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Chelonoidis denticulata z volné přírody všechny Bolívie, Ekvádor b) 

Geochelone elegans z volné přírody všechny Pákistán b) 

Geochelone platynota z volné přírody všechny Myanmar b) 

Geochelone sulcata z farem 
(ranching) 

všechny Benin, Togo b) 

Gopherus agassizii z volné přírody všechny všechny b) 

Gopherus berlandieri z volné přírody všechny všechny b) 

Indotestudo elongata z volné přírody všechny Bangladéš, Čína, Indie b) 

Indotestudo forstenii z volné přírody všechny všechny b) 

Indotestudo travancorica z volné přírody všechny všechny b) 

Kinixys belliana z volné přírody všechny Mosambik b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Benin b) 

Kinixys homeana z volné přírody všechny Benin, Togo b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Benin b) 

Kinixys spekii z volné přírody všechny Mosambik b) 

Manouria emys z volné přírody všechny Indonésie b) 

Manouria impressa z volné přírody všechny Vietnam b) 

Stigmochelys pardalis z volné přírody všechny Demokratická republika 
Kongo, Mosambik, Uganda 

b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Mosambik, Zambie b) 

původ „F“ ( 1 ) všechny Zambie b) 

Testudo horsfieldii z volné přírody všechny Kazachstán b) 

Trionychidae 

Amyda cartilaginea z volné přírody všechny Indonésie b) 

Chitra chitra z volné přírody všechny Malajsie b) 

Pelochelys cantorii z volné přírody všechny Indonésie b) 

AMPHIBIA 

ANURA 

Dendrobatidae 

Cryptophyllobates azurei­
ventris 

z volné přírody všechny Peru b) 

Dendrobates variabilis z volné přírody všechny Peru b) 

Dendrobates ventrimacu­
latus 

z volné přírody všechny Peru b)
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4 odst. 6 písm.: 

Mantellidae 

Mantella aurantiaca z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Mantella bernhardi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Mantella crocea z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Mantella expectata z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Mantella milotympanum 
(syn. M. aurantiaca milo­
tympanum) 

z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Mantella viridis z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Microhylidae 

Scaphiophryne gottlebei z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Ranidae 

Conraua goliath z volné přírody všechny Kamerun b) 

Rana catesbeiana všechny živé všechny d) 

ACTINOPTERYGII 

PERCIFORMES 

Labridae 

Cheilinus undulatus z volné přírody všechny Indonésie b) 

SYNGNATHIFORMES 

Syngnathidae 

Hippocampus barbouri z volné přírody všechny Indonésie b) 

Hippocampus comes z volné přírody všechny Indonésie b) 

Hippocampus histrix z volné přírody všechny Indonésie b) 

Hippocampus kelloggi z volné přírody všechny Indonésie b) 

Hippocampus kuda z volné přírody všechny Indonésie, Vietnam b) 

Hippocampus spinosissimus z volné přírody všechny Indonésie b) 

ARTHROPODA 

ARACHNIDA 

ARANEAE 

Theraphosidae 

Brachypelma albopilosum z volné přírody všechny Nikaragua b)
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Druh Původ(y) Exemplář(e) Země původu Právní základ čl. 
4 odst. 6 písm.: 

SCORPIONES 

Scorpionidae 

Pandinus imperator z farem 
(ranching) 

všechny Benin b) 

INSECTA 

LEPIDOPTERA 

Papilionidae 

Ornithoptera croesus z volné přírody všechny Indonésie b) 

Ornithoptera urvillianus z volné přírody všechny Šalomounovy ostrovy b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Šalomounovy ostrovy b) 

Ornithoptera victoriae z volné přírody všechny Šalomounovy ostrovy b) 

z farem 
(ranching) 

všechny Šalomounovy ostrovy b) 

MOLLUSCA 

BIVALVIA 

MESOGASTROPODA 

Strombidae 

Strombus gigas z volné přírody všechny Grenada, Haiti b) 

VENEROIDA 

Tridacnidae 

Hippopus hippopus z volné přírody všechny Nová Kaledonie, Tonga, 
Vanuatu, Vietnam 

b) 

Tridacna crocea z volné přírody všechny Fidži, Tonga, Vanuatu, 
Vietnam 

b) 

Tridacna derasa z volné přírody všechny Fidži, Nová Kaledonie, Fili­
píny, Palau, Tonga, Vanuatu, 
Vietnam 

b) 

Tridacna gigas z volné přírody všechny Fidži, Marshallovy ostrovy, 
Mikronésie, Palau, Papua- 
Nová Guinea, Šalamounovy 
ostrovy, Tonga, Vanuatu, 
Vietnam 

b) 

Tridacna maxima z volné přírody všechny Mikronésie, Fidži, Marshal­
lovy ostrovy, Mosambik, 
Nová Kaledonie, Tonga, 
Vanuatu, Vietnam 

b) 

Tridacna rosewateri z volné přírody všechny Mosambik b) 

Tridacna squamosa z volné přírody všechny Fidži, Mosambik, Nová 
Kaledonie, Tonga, Vanuatu, 
Vietnam 

b) 

Tridacna tevoroa z volné přírody všechny Tonga b)
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4 odst. 6 písm.: 

CNIDARIA 

HELIOPORACEA 

Helioporidae 

Heliopora coerulea z volné přírody všechny Šalomounovy ostrovy b) 

SCLERACTINIA 

Agariciidae 

Agaricia agaricites z volné přírody všechny Haiti b) 

Caryophylliidae 

Catalaphyllia jardinei z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Catalaphyllia jardinei z volné přírody všechny Šalomounovy ostrovy b) 

Euphyllia cristata z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Euphyllia divisa z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Euphyllia fimbriata z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Plerogyra spp. z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Faviidae 

Favites halicora z volné přírody všechny Tonga b) 

Platygyra sinensis z volné přírody všechny Tonga b) 

Merulinidae 

Hydnophora microconos z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Mussidae 

Acanthastrea hemprichii z volné přírody všechny Tonga b) 

Blastomussa spp. z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Cynarina lacrymalis z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Scolymia vitiensis z volné přírody všechny Tonga b)
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Druh Původ(y) Exemplář(e) Země původu Právní základ čl. 
4 odst. 6 písm.: 

Scolymia vitiensis z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

Pocilloporidae 

Seriatopora stellata z volné přírody všechny Indonésie b) 

Trachyphylliidae 

Trachyphyllia geoffroyi z volné přírody všechny Fidži b) 

Trachyphyllia geoffroyi z volné přírody všechny exempláře kromě 
exemplářů chovaných 
v moři (marikultura) na 
umělém substrátu 

Indonésie b) 

FLORA 

Amaryllidaceae 

Galanthus nivalis z volné přírody všechny Bosna a Hercegovina, 
Švýcarsko, Ukrajina 

b) 

Apocynaceae 

Pachypodium inopinatum z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Pachypodium rosulatum z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Pachypodium rutenbergi­
anum ssp. sofiense 

z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Cycadaceae 

Cycadaceae spp. z volné přírody všechny Madagaskar, Mosambik, 
Vietnam 

b) 

Euphorbiaceae 

Euphorbia ankarensis z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia banae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia berorohae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia bongolavensis z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia bulbispina z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia duranii z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia fiananantsoae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia guillauminiana z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia iharanae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia kondoi z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia labatii z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia lophogona z volné přírody všechny Madagaskar b)
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Euphorbia millotii z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia neohumbertii z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia pachypodoides z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia razafindratsirae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia suzannae- 
manieri 

z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Euphorbia waringiae z volné přírody všechny Madagaskar b) 

Orchidaceae 

Anacamptis pyramidalis z volné přírody všechny Švýcarsko, Turecko b) 

Barlia robertiana z volné přírody všechny Turecko b) 

Cephalanthera rubra z volné přírody všechny Norsko b) 

Cypripedium japonicum z volné přírody všechny Čína, Korejská lidově demo­
kratická republika, Japonsko, 
Jižní Korea 

b) 

Cypripedium macranthos z volné přírody všechny Jižní Korea, Rusko b) 

Cypripedium margaritaceum z volné přírody všechny Čína b) 

Cypripedium micranthum z volné přírody všechny Čína b) 

Dactylorhiza latifolia z volné přírody všechny Norsko b) 

Dactylorhiza romana z volné přírody všechny Turecko b) 

Dactylorhiza russowii z volné přírody všechny Norsko b) 

Dactylorhiza traunsteineri z volné přírody všechny Lichtenštejnsko b) 

Dendrobium bellatulum z volné přírody všechny Vietnam b) 

Dendrobium nobile z volné přírody všechny Laos b) 

Dendrobium wardianum z volné přírody všechny Vietnam b) 

Himantoglossum hircinum z volné přírody všechny Švýcarsko b) 

Nigritella nigra z volné přírody všechny Norsko b) 

Ophrys holoserica z volné přírody všechny Turecko b) 

Ophrys insectifera z volné přírody všechny Lichtenštejnsko, Norsko b) 

Ophrys pallida z volné přírody všechny Alžírsko b) 

Ophrys sphegodes z volné přírody všechny Švýcarsko b) 

Ophrys tenthredinifera z volné přírody všechny Turecko b) 

Ophrys umbilicata z volné přírody všechny Turecko b)
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Orchis coriophora z volné přírody všechny Rusko, Švýcarsko b) 

Orchis italica z volné přírody všechny Turecko b) 

Orchis laxiflora z volné přírody všechny Švýcarsko b) 

Orchis mascula z volné přírody/ 
z farem 
(ranching) 

všechny Albánie b) 

Orchis morio z volné přírody všechny Turecko b) 

Orchis pallens z volné přírody všechny Rusko b) 

Orchis provincialis z volné přírody všechny Švýcarsko b) 

Orchis punctulata z volné přírody všechny Turecko b) 

Orchis purpurea z volné přírody všechny Švýcarsko, Turecko b) 

Orchis simia z volné přírody všechny Bosna a Hercegovina, Chor­
vatsko, Bývalá jugoslávská 
republika Makedonie, 
Švýcarsko, Turecko 

b) 

Orchis tridentata z volné přírody všechny Turecko b) 

Orchis ustulata z volné přírody všechny Rusko b) 

Phalaenopsis parishii z volné přírody všechny Vietnam b) 

Serapias cordigera z volné přírody všechny Turecko b) 

Serapias parviflora z volné přírody všechny Turecko b) 

Serapias vomeracea z volné přírody všechny Švýcarsko, Turecko b) 

Spiranthes spiralis z volné přírody všechny Lichtenštejnsko, Švýcarsko b) 

Primulaceae 

Cyclamen intaminatum z volné přírody všechny Turecko b) 

Cyclamen mirabile z volné přírody všechny Turecko b) 

Cyclamen pseudibericum z volné přírody všechny Turecko b) 

Cyclamen trochopteranthum z volné přírody všechny Turecko b) 

Stangeriaceae 

Stangeriaceae spp. z volné přírody všechny Madagaskar, Mosambik, 
Vietnam 

b) 

Zamiaceae 

Zamiaceae spp. z volné přírody všechny Madagaskar, Mosambik, 
Vietnam 

b) 

( 1 ) Živočichové narození v zajetí, pro něž však nejsou splněna kritéria podle kapitoly XIII nařízení (ES) č. 865/2006, včetně jejich částí 
a produktů.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 998/2010 

ze dne 5. listopadu 2010 

o povolení Enterococcus faecium DSM 7134 jako doplňkové látky pro výkrm kuřat (držitel povolení 
Lactosan GmbH & Co KG) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku uvedeného v příloze 
tohoto nařízení. Žádost byla předložena spolu s údaji 
a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení Enterococcus faecium DSM 7134 
jako doplňkové látky pro výkrm kuřat se zařazením do 
skupiny doplňkových látek „zootechnické doplňkové 
látky“. 

(4) Používání Enterococcus faecium DSM 7134 již bylo povo­
leno nařízením Komise (ES) č. 538/2007 ( 2 ) pro selata po 
odstavu a výkrm prasat, nařízením Komise (ES) 
č. 1521/2007 ( 3 ) pro prasnice a dočasně povoleno na 
čtyři roky nařízením Komise (ES) č. 521/2005 ( 4 ) pro 
výkrm kuřat. 

(5) Žádost o povolení uvedeného přípravku pro výkrm kuřat 
byla podpořena novými údaji. Evropský úřad pro bezpeč­
nost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku 

ze dne 27. května 2010 ( 5 ) k závěru, že Enterococcus 
faecium DSM 7134 nemá za navržených podmínek 
použití nepříznivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví 
nebo na životní prostředí a že podávání tohoto přípravku 
cílovým druhům může mít příznivý účinek díky zlepšení 
zootechnických parametrů. Úřad nepovažuje zvláštní 
požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. 
Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové 
látky přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří 
Společenství, zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(6) Posouzení Enterococcus faecium DSM 7134 prokazuje, že 
podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení 
(ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání 
uvedeného přípravku mělo být povoleno podle přílohy 
tohoto nařízení. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„stabilizátory střevní flóry“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 

metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 

Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení 

CFU/kg kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry. 

4b1841 Lactosan 

GmbH 
& Co KG 

Enterococcus 
faecium 

DSM 7134 

Složení doplňkové látky: 

Přípravek Enterococcus faecium DSM 
7134 s obsahem nejméně: 

prášková forma: 1 × 1010 CFU/g 
doplňkové látky 

granulovaná forma (mikrokapsle): 
1 × 1010 CFU/g doplňkové látky 

Charakteristika účinné látky: 

Enterococcus faecium DSM 7134 

Analytická metoda (1 ): 

Stanovení počtu mikroorganismů: 
kultivace na žluč-eskulin-azidovém 
agaru 

Identifikace: gelová elektroforéza 
s pulzním polem (PFGE) 

Výkrm 
kuřat 

— 5 × 108 — 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixu musí být uvedena teplota při 
skladování, doba trvanlivosti a stabilita 
při peletování. 

2. Použití je povoleno v krmivech obsahují­
cích tato povolená kokcidiostatika: dikla­
zuril, halofuginon hydrobromid, robenidin 
hydrochlorid, dekochinát, lasalocid sodný 
A, maduramicin amonný nebo monensin 
sodný. 

26. listopadu 
2020 

(1 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře Společenství: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 999/2010 

ze dne 5. listopadu 2010 

o povolení 6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Aspergillus oryzae (DSM 17594) jako doplňkové látky pro 
prasnice (držitel povolení DSM Nutritional Products Ltd) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku uvedeného v příloze 
tohoto nařízení. Tato žádost byla předložena spolu 
s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 
nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení nového užití přípravku enzymu 
6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Aspergillus oryzae (DSM 17594) 
jako doplňkové látky pro prasnice se zařazením do kate­
gorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“. 

(4) Používání 6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Aspergillus oryzae (DSM 
17594) již bylo povoleno nařízením Komise (ES) 
č. 1088/2009 ( 2 ) pro selata po odstavu, výkrm prasat, 
výkrm drůbeže a nosnice. 

(5) Žádost byla podpořena novými údaji. Evropský úřad pro 
bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém 

stanovisku ze dne 25. května 2010 ( 3 ) k závěru, že 
6-fytáza (EC 3.1.3.26) z Aspergillus oryzae (DSM 17594) 
za navržených podmínek použití nemá nepříznivé účinky 
na zdraví zvířat, lidské zdraví nebo na životní prostředí 
a že její používání může zlepšit stravitelnost fosforu. 
Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování 
po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv 
předloženou referenční laboratoří Společenství, zřízenou 
nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(6) Posouzení 6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Aspergillus oryzae 
(DSM 17594) prokazuje, že podmínky pro povolení 
stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou 
splněny. Proto by používání uvedeného přípravku mělo 
být povoleno podle přílohy tohoto nařízení. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení 

Doplňková 
látka 

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 
Maximální stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení Jednotky aktivity / kg komplet­

ního krmiva o obsahu vlhkosti 
12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: látky zvyšující stravitelnost. 

4a6 DSM Nutritional 
Products Ltd 
zastoupený 

společností DSM 
Nutritional 

products Sp. 
Z o.o. 

6-fytáza 

EC 3.1.3.26 

Složení doplňkové látky 

Přípravek 6-fytázy z Aspergillus 
oryzae (DSM 17594) s minimem 
aktivity pro: 

potahovanou formu: 
10 000 FYT (1 )/g 

jinou pevnou formu: 
50 000 FYT/g 

kapalnou formu: 20 000 FYT/g 

Charakteristika účinné látky 

6-fytáza z Aspergillus oryzae (DSM 
17594) 

Analytická metoda (2 ) 

Kolorimetrická metoda založená 
na reakci molybdátovanadátového 
činidla s anorganickým fosfátem, 
který vzniká působením 6-fytázy 
na substrát obsahující fytát (fytát 
sodný) při pH 5,5 a teplotě 37 °C. 
Množství uvolněného fosfátu se 
určí podle kalibrační křivky 
anorganického fosfátu. 

prasnice — 1 500 FYT — 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixu musí být uvedena teplota při 
skladování, doba trvanlivosti a stabilita 
při peletování. 

2. Pro použití v krmivech s obsahem více 
než 0,23 % fosforu vázaného na fytin. 

3. Bezpečnost: během manipulace se musí 
používat prostředky k ochraně dýchacích 
cest a bezpečnostní brýle a rukavice. 

26. listopadu 
2020 

(1 ) 1 FYT je množství enzymu, které uvolní 1 mikromol anorganického fosfátu za 1 minutu z fytátu sodného s koncentrací fytátu 5,0 mM, při pH 5,5 a teplotě 37 °C během 30 minut inkubace. 
(2 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře Společenství: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1000/2010 

ze dne 3. listopadu 2010, 

kterým se stanoví odchylky od nařízení (ES) č. 2402/96, (ES) č. 2058/96, (ES) č. 2305/2003, (ES) 
č. 969/2006, (ES) č. 1918/2006, (ES) č. 1964/2006, (ES) č. 27/2008, (ES) č. 1067/2008 a (ES) 
č. 828/2009, pokud jde o dny pro podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto licencí 
v roce 2011 v rámci celních kvót pro batáty, maniokový škrob, maniok, obiloviny, rýži, cukr 
a olivový olej, a kterým se stanoví odchylky od nařízení (ES) č. 382/2008, (ES) č. 1518/2003, 
(ES) č. 596/2004, (ES) č. 633/2004 a (ES) č. 951/2006, pokud jde o dny pro vydávání vývozních 
licencí v roce 2011 v odvětvích hovězího masa, vepřového masa, vajec, drůbežího masa, cukru 

a isoglukosy mimo rámec kvót 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 96/317/ES ze dne 13. května 
1996 o uzavření výsledků konzultací s Thajskem podle článku 
XXIII GATT ( 1 ), a zejména na článek 3 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1095/96 ze dne 18. června 
1996 o zavedení koncesí stanovených v seznamu CXL sesta­
veném na základě závěrů jednání o čl. XXIV odst. 6 GATT ( 2 ), 
a zejména na čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 3 ), a zejména 
na článek 61, čl. 144 odst. 1, články 148 a 156 a čl. 161 odst. 
3 uvedeného nařízení ve spojení s článkem 4 uvedeného 
nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1528/2007 ze dne 
20. prosince 2007 o uplatňování režimu stanoveného 
v dohodách zakládajících hospodářské partnerství nebo vedou­
cích k jeho založení na produkty pocházející z některých států, 
které jsou součástí skupiny afrických, karibských 
a tichomořských států (AKT) ( 4 ), a zejména na čl. 9 odst. 5 
uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 732/2008 ze dne 
22. července 2008 o uplatňování systému všeobecných celních 
preferencí pro období od 1. ledna 2009 do 31. prosince 2011 
a o změně nařízení (ES) č. 552/97, (ES) č. 1933/2006 a nařízení 
Komise (ES) č. 1100/2006 a (ES) č. 964/2007 ( 5 ), a zejména na 
čl. 11 odst. 7 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 2402/96 ze dne 17. prosince 
1996 o otevření určitých ročních celních kvót pro batáty 
a maniokový škrob a stanovení pravidel pro správu 
těchto kvót ( 6 ) stanoví zvláštní pravidla pro podávání 
žádostí o dovozní licence a vydávání těchto licencí pro 
batáty v rámci kvót 09.4013 a 09.4014 a pro 
maniokový škrob v rámci kvót 09.4064 a 09.4065. 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 27/2008 ze dne 15. ledna 2008 
o otevření a správě některých ročních celních kvót pro 
produkty kódů KN 0714 10 91, 0714 10 99, 
0714 90 11 a 0714 90 19 pocházející z některých 
třetích zemí kromě Thajska ( 7 ) stanoví zvláštní pravidla 
pro podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto 
licencí pro produkty, jichž se týká, v rámci kvót 
09.4009, 09.4010, 09.4011, 09.4012 a 09.4021. 

(3) Nařízení Komise (ES) č. 1067/2008 ze dne 30. října 
2008 o otevření a správě celních kvót Společenství pro 
pšenici obecnou, jinou než vysoce jakostní, pocházející 
ze třetích zemí a o odchylkách od nařízení Rady (ES) 
č. 1234/2007 ( 8 ), nařízení Komise (ES) č. 2305/2003 
ze dne 29. prosince 2003 o otevření a správě celní 
kvóty Společenství pro dovoz ječmene ze třetích zemí ( 9 ) 
a nařízení Komise (ES) č. 969/2006 ze dne 29. června 
2006 o otevření a správě celních kvót a pro dovoz 
kukuřice z třetích zemí ( 10 ) stanoví zvláštní pravidla pro 
podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto 
licencí pro pšenici obecnou, jinou než vysoce jakostní, 
v rámci kvót 09.4123, 09.4124 a 09.4125, pro ječmen 
v rámci kvóty 09.4126 a pro kukuřici v rámci kvóty 
09.4131. 

(4) Nařízení Komise (ES) č. 2058/96 ze dne 28. října 1996 
o otevření a správě celní kvóty pro zlomkovou rýži kódu 
KN 1006 40 00 pro výrobu potravinových přípravků
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kódu KN 1901 10 ( 1 ) a (ES) č. 1964/2006 ze dne 
22. prosince 2006, kterým se stanoví pravidla pro 
otevření a správu celní kvóty pro dovoz rýže pocházející 
z Bangladéše podle nařízení Rady (EHS) č. 3491/90 ( 2 ), 
stanoví zvláštní pravidla pro podávání žádostí o vývozní 
licence a vydávání těchto licencí pro zlomkovou rýži 
v rámci kvóty 09.4079 a pro rýži pocházející 
z Bangladéše v rámci kvóty 09.4517. 

(5) Nařízení Komise (ES) č. 828/2009 ze dne 10. září 2009, 
kterým se pro hospodářské roky 2009/10 až 2014/15 
stanoví prováděcí pravidla pro dovoz a rafinaci produktů 
v odvětví cukru čísla 1701 celního sazebníku v rámci 
preferenčních dohod ( 3 ), stanoví zvláštní pravidla pro 
podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto 
licencí v rámci kvót 09.4221, 09.4231, 09.4241 až 
09.4247. 

(6) Nařízení Komise (ES) č. 1918/2006 ze dne 20. prosince 
2006 o otevření a správě celní kvóty pro olivový olej 
pocházející z Tuniska ( 4 ) stanoví zvláštní pravidla pro 
podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto 
licencí pro olivový olej v rámci kvóty 09.4032. 

(7) S ohledem na svátky v roce 2011 je třeba na určitá 
období stanovit odchylku od nařízení (ES) č. 2402/96, 
(ES) č. 2058/96, (ES) č. 2305/2003, (ES) č. 969/2006, 
(ES) č. 1918/2006, (ES) č. 1964/2006, (ES) č. 1067/2008 
a (ES) č. 828/2009, pokud jde o dny podávání žádostí 
o dovozní licence a o jejich vydávání za účelem dodržení 
daných objemů kvót. 

(8) V ustanovení čl. 12 odst. 1 druhém pododstavci nařízení 
Komise (ES) č. 382/2008 ze dne 21. dubna 2008 
o prováděcích pravidlech pro dovozní a vývozní licence 
v odvětví hovězího a telecího masa ( 5 ), čl. 3 odst. 3 
nařízení Komise (ES) č. 1518/2003 ze dne 28. srpna 
2003, kterým se stanoví prováděcí pravidla k režimu 
vývozních licencí v odvětví vepřového masa ( 6 ), čl. 3 
odst. 3 nařízení Komise (ES) č. 596/2004 ze dne 
30. března 2004, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k režimu vývozních licencí v odvětví vajec ( 7 ), a čl. 3 
odst. 3 nařízení Komise (ES) č. 633/2004 ze dne 
30. března 2004, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k režimu vývozních licencí v odvětví drůbežího masa ( 8 ), 
se stanoví, že vývozní licence se vydávají ve středu násle­

dující po týdnu, ve kterém byly podány žádosti o tyto 
licence, a to za předpokladu, že Komise v této lhůtě 
nestanoví zvláštní opatření. 

(9) Ustanovení čl. 7d odst. 1 nařízení Komise (ES) 
č. 951/2006 ze dne 30. června 2006, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 318/2006, 
pokud jde o obchod s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 9 ), 
stanoví, že vývozní licence na cukr a isoglukosu mimo 
rámec kvót se vydávají od pátku následujícím po týdnu, 
ve kterém byly podány žádosti o tyto licence, a to za 
předpokladu, že Komise v této lhůtě nestanoví zvláštní 
opatření. 

(10) S ohledem na svátky v roce 2011 a na nepravidelné 
zveřejňování Úředního věstníku Evropské unie během svátků 
bude období mezi podáním žádostí o licence a dnem 
vydání licencí příliš krátké k zajištění řádné správy 
trhu. Je proto třeba toto období prodloužit. 

(11) Nařízení Komise (ES) č. 1157/2009 ( 10 ), kterým se 
stanoví odchylky od některých nařízení, pokud jde 
o dny pro podávání žádostí o dovozní a vývozní licence 
a vydávání těchto licencí v roce 2010, proto musí být 
zrušeno. 

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Batáty 

1. Odchylně od článku 3 nařízení (ES) č. 2402/96 lze žádosti 
o dovozní licence pro batáty v rámci kvót 09.4013 a 09.4014 
na rok 2011 podávat od úterý 4. ledna 2011 do úterý 
13. prosince 2011. 

2. Odchylně od čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 2402/96 se 
dovozní licence pro batáty v rámci kvót 09.4013 a 09.4014, 
o které bylo požádáno v den stanovený v příloze I tohoto 
nařízení, vydávají v den stanovený v uvedené příloze I pod 
podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení 
Komise (ES) č. 1301/2006 ( 11 ).
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Článek 2 

Maniokový škrob 

1. Odchylně od čl. 9 prvního pododstavce nařízení (ES) 
č. 2402/96 lze žádosti o dovozní licence pro maniokový 
škrob v rámci kvót 09.4064 a 09.4065 na rok 2011 podávat 
od úterý 4. ledna 2011 do úterý 13. prosince 2011. 

2. Odchylně od čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 2402/96 se 
dovozní licence pro maniokový škrob v rámci kvót 09.4064 
a 09.4065, o které bylo požádáno v den stanovený v příloze II 
tohoto nařízení, vydávají v den stanovený v uvedené příloze II 
pod podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1301/2006. 

Článek 3 

Maniok 

1. Odchylně od čl. 8 prvního pododstavce nařízení (ES) 
č. 27/2008 lze žádosti o dovozní licence pro maniok v rámci 
kvót 09.4009, 09.4010, 09.4011, 09.4012 a 09.4021 na rok 
2011 podávat od pondělí 3. ledna 2011 do středy 14. prosince 
2011 do 13:00 hodin (bruselského času). 

2. Odchylně od čl. 8 odst. 4 nařízení (ES) č. 27/2008 se 
dovozní licence pro maniok v rámci kvót 09.4009, 09.4010, 
09.4011, 09.4012 a 09.4021, o které bylo požádáno ve dnech 
stanovených v příloze III, vydávají ve dnech stanovených 
v uvedené příloze III pod podmínkou, že byla přijata opatření 
podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006. 

Článek 4 

Obiloviny 

1. Odchylně od čl. 4 odst. 1 druhého pododstavce nařízení 
(ES) č. 1067/2008 lze žádosti o dovozní licence pro pšenici 
obecnou, jinou než vysoce jakostní, v rámci kvót 09.4123, 
09.4124 a 09.4125 na rok 2011 podávat do pátku 
16. prosince 2011 do 13:00 hodin (bruselského času). 

2. Odchylně od čl. 3 odst. 1 druhého pododstavce nařízení 
(ES) č. 2305/2003 lze žádosti o dovozní licence pro ječmen 
v rámci kvóty 09.4126 na rok 2011 podávat do pátku 
16. prosince 2011 do 13:00 hodin (bruselského času). 

3. Odchylně od čl. 4 odst. 1 druhého pododstavce nařízení 
(ES) č. 969/2006 lze žádosti o dovozní licence pro kukuřici 
v rámci kvóty 09.4131 na rok 2011 podávat do pátku 
16. prosince 2011 do 13:00 hodin (bruselského času). 

Článek 5 

Rýže 

1. Odchylně od čl. 2 odst. 1 třetího pododstavce nařízení 
(ES) č. 2058/96 lze žádosti o dovozní licence pro zlomkovou 
rýži v rámci kvóty 09.4079 na rok 2011 podávat do pátku 
9. prosince 2011 do 13:00 hodin (bruselského času). 

2. Odchylně od čl. 4 odst. 3 prvního pododstavce nařízení 
(ES) č. 1964/2006 lze žádosti o dovozní licence pro rýži pochá­
zející z Bangladéše v rámci kvóty 09.4517 na rok 2011 
podávat do pátku 9. prosince 2011 do 13:00 hodin (brusel­
ského času). 

Článek 6 

Cukr 

Odchylně od čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 828/2009 lze žádosti 
o dovozní licence pro produkty odvětví cukru v rámci kvót 
09.4221, 09.4231, 09.4241 až 09.4247 podávat do pátku 
16. prosince 2011 do 13:00 hodin (bruselského času) a od 
pátku 30. prosince 2011 od 13:00 hodin (bruselského času). 

Článek 7 

Olivový olej 

Odchylně od čl. 3 odst. 3 nařízení (ES) č. 1918/2006 se 
dovozní licence pro olivový olej, o které bylo požádáno 
během období uvedených v příloze IV tohoto nařízení, vydávají 
ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že 
byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 1301/2006. 

Článek 8 

Vývozní licence s náhradou pro odvětví hovězího 
a vepřového masa, vajec a drůbežího masa 

Odchylně od čl. 12 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (ES) 
č. 382/2008, čl. 3 odst. 3 nařízení (ES) č. 1518/2003, čl. 3 
odst. 3 nařízení (ES) č. 596/2004 a čl. 3 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 633/2004 se vývozní licence, o které bylo požádáno během 
období uvedených v příloze V tohoto nařízení, vydávají ve 
dnech stanovených v uvedené příloze. 

Odchylka stanovená v prvním pododstavci se použije pouze 
pod podmínkou, že před uvedenými dny vydání licencí nedojde 
k přijetí žádného ze zvláštních opatření podle čl. 12 odst. 2 a 3 
nařízení (ES) č. 382/2008, čl. 3 odst. 4 a 4a nařízení (ES) 
č. 1518/2003, čl. 3 odst. 4 a 4a nařízení (ES) č. 596/2004 
a čl. 3 odst. 4 a 4a nařízení (ES) č. 633/2004.
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Článek 9 

Cukr a isoglukosa mimo rámec kvót 

Odchylně od čl. 7d odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 951/2006 se 
vývozní licence na cukr a isoglukosu mimo rámec kvót, o které 
bylo požádáno během období uvedených v příloze VI tohoto 
nařízení, vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze. 

Odchylka stanovená v prvním pododstavci se použije pouze 
pod podmínkou, že před uvedenými dny vydání licencí nedojde 
k přijetí žádného ze zvláštních opatření podle čl. 9 odst. 1 a 2 
nařízení (ES) č. 951/2006. 

Článek 10 

Nařízení (ES) č. 1157/2009 se zrušuje s účinkem od 
31. prosince 2010. 

Článek 11 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Jeho platnost vyprší dne 31. prosince 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I 

Vydávání dovozních licencí pro batáty v rámci kvót 09.4013 a 09.4014 na určitá období roku 2011 

Datum podání žádostí Datum vydání licencí 

úterý 19. dubna 2011 pátek 29. dubna 2011 

úterý 3. května 2011 středa 11. května 2011 

úterý 31. května 2011 čtvrtek 9. června 2011 

úterý 19. července 2011 středa 27. července 2011 

úterý 9. srpna 2011 středa 17. srpna 2011 

úterý 25. října 2011 čtvrtek 3. listopadu 2011 

PŘÍLOHA II 

Vydávání dovozních licencí pro maniokový škrob v rámci kvót 09.4064 a 09.4065 na určitá období roku 2011 

Datum podání žádostí Datum vydání licencí 

úterý 19. dubna 2011 pátek 29. dubna 2011 

úterý 3. května 2011 středa 11. května 2011 

úterý 31. května 2011 čtvrtek 9. června 2011 

úterý 19. července 2011 středa 27. července 2011 

úterý 9. srpna 2011 středa 17. srpna 2011 

úterý 25. října 2011 čtvrtek 3. listopadu 2011
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PŘÍLOHA III 

Vydávání dovozních licencí pro maniok v rámci kvót 09.4009, 09.4010, 09.4011, 09.4012 a 09.4021 na určitá 
období roku 2011 

Datum podání žádostí Datum vydání licencí 

pondělí 18., úterý 19. a středa 20. dubna 2011 pátek 29. dubna 2011 

pondělí 2., úterý 3. a středa 4. května 2011 středa 11. května 2011 

pondělí 30. a úterý 31. května a středa 1. června 2011 čtvrtek 9. června 2011 

pondělí 18., úterý 19. a středa 20. července 2011 středa 27. července 2011 

pondělí 8., úterý 9. a středa 10. srpna 2011 středa 17. srpna 2011 

pondělí 24., úterý 25. a středa 26. října 2011 čtvrtek 3. listopadu 2011 

PŘÍLOHA IV 

Období pro podání žádostí o dovozní licence pro olivový olej Datum vydání licencí 

pondělí 18. nebo úterý 19. dubna 2011 pátek 29. dubna 2011 

pondělí 2. nebo úterý 3. května 2011 středa 11. května 2011 

pondělí 30. nebo úterý 31. května 2011 čtvrtek 9. června 2011 

pondělí 18. nebo úterý 19. července 2011 středa 27. července 2011 

pondělí 8. nebo úterý 9. srpna 2011 středa 17. srpna 2011 

pondělí 24. nebo úterý 25. října 2011 čtvrtek 3. listopadu 2011
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PŘÍLOHA V 

Období pro podání žádostí o vývozní licence v odvětví hovězího masa, 
vepřového masa, vajec a drůbežího masa Datum vydání licencí 

od 18. do 22. dubna 2011 28. dubna 2011 

od 2. do 6. května 2011 12. května 2011 

od 6. do 10. června 2011 16. června 2011 

od 8. do 12. srpna 2011 18. srpna 2011 

od 24. do 28. října 2011 4. listopadu 2011 

od 19. do 30. prosince 2011 5. ledna 2012 

PŘÍLOHA VI 

Období pro podání žádostí o vývozní licence pro cukr a isoglukosu mimo rámec kvót Datum vydání licencí 

od 24. do 28. října 2011 8. listopadu 2011 

od 19. do 23. prosince 2011 6. ledna 2012
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1001/2010 

ze dne 5. listopadu 2010, 

kterým se po sto třicáté osmé mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních 
omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s Usámou bin 

Ládinem, sítí Al-Kajdá a Talibanem 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 
2002 o zavedení některých zvláštních omezujících opatření 
namířených proti některým osobám a subjektům spojeným 
s Usámou bin Ládinem, sítí Al-Kajdá a Talibanem a o zrušení 
nařízení Rady (ES) č. 467/2001, kterým se zakazuje vývoz 
určitého zboží a služeb do Afghánistánu, zesiluje zákaz letů 
a rozšiřuje zmrazení prostředků a jiných finančních zdrojů 
afghánského Talibanu, ( 1 ) a zejména na ustanovení čl. 7 odst. 
1 písm. a), na ustanovení čl. 7a odst. 1 a na ustanovení čl. 7a 
odst. 5 ( 2 ) tohoto nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam 
osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného 
nařízení. 

(2) Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 20. října 
2010 rozhodl doplnit dvě fyzické osoby do seznamu 

osob, skupin a subjektů, jichž se má týkat zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů, a změnit jedenáct 
záznamů tohoto seznamu. 

(3) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 by tudíž měla být 
odpovídajícím způsobem aktualizována. 

(4) V zájmu zajištění účinnosti opatření stanovených tímto 
nařízením by mělo toto nařízení neprodleně vstoupit 
v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské Unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Karel KOVANDA 

úřadující generální ředitel 
pro vnější vztahy
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PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se upravuje takto: 

(1) V položce „Fyzické osoby“ se doplňují tyto záznamy: 

(a) „Hakimullah Mehsud (také znám jako a) Hakeemullah Mehsud, b) Zulfiqar). Datum narození: přibližně 1979. 
Místo narození: Pákistán. Státní příslušnost: pákistánská. Další údaje: a) údajně narozen v Jižním Vazíristánu, 
Pákistán. b) bydlí zřejmě v Pákistánu; c) vůdce organizace Tehrik-i-Taliban Pákistán, která má základnu 
v kmenových oblastech podél afghánsko-pákistánských hranic. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 
4 písm. b): 21.10.2010.“ 

(b) „Wali Ur Rehman. Datum narození: přibližně 1970. Místo narození: Pákistán. Státní příslušnost: pákistánská. 
Další údaje: a) údajně narozen v Jižním Vazíristánu, Pákistán. b) bydlí zřejmě v Pákistánu; c) emír organizace 
Tehrik-i-Taliban pro jihozápadní Vazíristán, federálně spravované kmenové oblasti v Pákistánu. Datum zařazení 
na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 21.10.2010.“ 

(2) Záznam „Ahmed Khalfan Ghailani (také znám jako a) Ahmad, Abu Bakr, b) Ahmed, Abubakar, c) Ahmed, Abubakar 
K., d) Ahmed, Abubakar Khalfan, e) Ahmed, Abubakary K., f) Ahmed, Ahmed Khalfan, g) Ali, Ahmed Khalfan, h) 
Ghailani, Abubakary Khalfan Ahmed, i) Ghailani, Ahmed, j) Ghilani, Ahmad Khalafan, k) Hussein, Mahafudh 
Abubakar Ahmed Abdallah, l) Khalfan, Ahmed, m) Mohammed, Shariff Omar, n) Haytham al-Kini, o) Ahmed 
The Tanzanian, p) Foopie, q) Fupi, r) Ahmed, A, s) Al Tanzani, Ahmad, t) Bakr, Abu, u) Khabar, Abu). Datum 
narození: a) 14.3.1974, b) 13.4.1974, c) 14.4.1974, d) 1.8.1970. Místo narození: Zanzibar, Tanzanie. Státní 
příslušnost: tanzanská. Další údaje: zadržen v červenci 2004 a od července 2007 zadržován Spojenými státy 
americkými.“ se v položce „Fyzické osoby“ nahrazuje tímto: 

„Ahmed Khalfan Ghailani (také znám jako a) Ahmad, Abu Bakr, b) Ahmed, Abubakar, c) Ahmed, Abubakar K., d) 
Ahmed, Abubakar Khalfan, e) Ahmed, Abubakary K., f) Ahmed, Ahmed Khalfan, g) Ali, Ahmed Khalfan, h) Ghailani, 
Abubakary Khalfan Ahmed, i) Ghailani, Ahmed, j) Ghilani, Ahmad Khalafan, k) Hussein, Mahafudh Abubakar 
Ahmed Abdallah, l) Khalfan, Ahmed, m) Mohammed, Shariff Omar, n) Haytham al-Kini, o) Ahmed The Tanzanian, 
p) Foopie, q) Fupi, r) Ahmed, A, s) Al Tanzani, Ahmad, t) Bakr, Abu, u) Khabar, Abu). Adresa: Spojené státy 
americké. Datum narození: a) 14.3.1974, b) 13.4.1974, c) 14.4.1974, d) 1.8.1970. Místo narození: Zanzibar, 
Tanzanie. Státní příslušnost: tanzanská. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 17.10.2001.“ 

(3) Záznam „Khalid Abd Al-Rahman Hamd Al-Fawaz (také znám jako a) Al-Fauwaz, Khaled, b) Al-Fauwaz, Khaled A., c) 
Al-Fawwaz, Khalid, d) Al Fawwaz, Khalik; e) Al-Fawwaz, Khaled, f) Al Fawwaz, Khaled, g) Khalid Abdulrahman H. Al 
Fawaz). Adresa: 55 Hawarden Hill, Brooke Road, London NW2 7BR, Spojené království. Datum narození: a) 
25.8.1962, b) 24.8.1962. Místo narození: Kuvajt. Státní příslušnost: saúdskoarabská. Cestovní pas č.: 456682 
(vydaný dne 6.11.1990, platný do 13.9.1995). Další údaje: bytem v Londýně.“ se v položce „Fyzické osoby“ 
nahrazuje tímto: 

„Khalid Abd Al-Rahman Hamd Al-Fawaz (také znám jako a) Al-Fauwaz, Khaled, b) Al-Fauwaz, Khaled A., c) Al- 
Fawwaz, Khalid, d) Al Fawwaz, Khalik; e) Al-Fawwaz, Khaled, f) Al Fawwaz, Khaled, g) Khalid Abdulrahman H. Al 
Fawaz). Adresa: Londýn, Spojené království. Datum narození: 24.8.1962. Místo narození: Kuvajt. Státní příslušnost: 
saúdskoarabská. Cestovní pas č.: 456682 (vydaný dne 6.11.1990, platný do 13.9.1995). Datum zařazení na seznam 
podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 24.4.2002.“ 

(4) Záznam „Mostafa Kamel Mostafa Ibrahim (také znám jako a) Mustafa Kamel Mustafa, b) Adam Ramsey Eaman, c) 
Kamel Mustapha Mustapha, d) Mustapha Kamel Mustapha, e) Abu Hamza, f) Mostafa Kamel Mostafa, g) Abu Hamza 
Al-Masri, h) Al-Masri, Abu Hamza, i) Al-Misri, Abu Hamza). Adresa: a) 9 Albourne Road, Shepherds Bush, Londýn 
W12 OLW, Spojené království; b) 8 Adie Road, Hammersmith, Londýn W6 OPW, Spojené království. Datum 
narození: 15.4.1958. Místo narození: Alexandrie, Egypt. Státní příslušnost: britská. Další údaje: V současné době 
zadržován ve Spojeném království.“ se v položce „Fyzické osoby“ nahrazuje tímto: 

„Mostafa Kamel Mostafa Ibrahim (také znám jako a) Mustafa Kamel Mustafa, b) Adam Ramsey Eaman, c) Kamel 
Mustapha Mustapha, d) Mustapha Kamel Mustapha, e) Abu Hamza, f) Mostafa Kamel Mostafa, g) Abu Hamza Al- 
Masri, h) Al-Masri, Abu Hamza, i) Al-Misri, Abu Hamza). Adresa: a) 9 Albourne Road, Shepherds Bush, Londýn 
W12 OLW, Spojené království; b) 8 Adie Road, Hammersmith, Londýn W6 OPW, Spojené království. Datum 
narození: 15.4.1958. Místo narození: Alexandrie, Egypt. Státní příslušnost: britská. Datum zařazení na seznam 
podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 24.4.2002.“
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(5) Záznam „Fethi Ben Al-Rabei Ben Absha Mnasri (také znám jako a) Fethi Alic, b) Amor, c) Omar Abu). Adresa: 
Birmingham, Spojené království. Datum narození: 6.3.1969. Místo narození: Baja, Tunisko. Státní příslušnost: 
tuniská. Cestovní pas č.: L497470 (tuniský cestovní pas vydaný dne 3.6.1997, platný do 2.6.2002). Datum zařazení 
na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 25.6.2003.“ v položce „Fyzické osoby“ se nahrazuje tímto: 

„Fethi Ben Al-Rabei Ben Absha Mnasri (také znám jako a) Mnasri Fethi ben Rebai, b) Mnasri Fethi ben Rebaj, c) 
Mnasri Fethi ben al-Rabai, d) Mnasri Fethi ben Rabaj, e) Fethi Alic, f) Amor, g) Omar Abu, h) Omar Tounsi, i) Amar). 
Adresa: Birmingham, Spojené království. Datum narození: a) 6.3.1969, b) 6.3.1963, c) 3.6.1963. Místo narození: a) 
Al-Sanadil Farm, Nafzah, Governorate of Baja, Tunisia; b) Tunisko; c) Alžírsko. Státní příslušnost: tuniská. Cestovní 
pas č.: L497470 (tuniský cestovní pas vydaný dne 3.6.1997, platný do 2.6.2002). Další údaje: matka se jmenuje 
Fatima Balayish. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 25.6.2003.“ 

(6) Záznam „Ahmed Hosni Rarrbo (znám také jako a) Rarrbo Abdallah, b) Rarrbo Abdullah). Adresa: Alžírsko. Datum 
narození: 12.9.1974. Místo narození: Bologhine, Alžírsko. Státní příslušnost: alžírská. Další údaje: a) v lednu 2003 
odsouzen v Itálii ke dvěma letům a čtyřem měsícům odnětí svobody. Dne 17. května 2004 odsouzen v Itálii 
odvolacím soudem k osmi měsícům odnětí svobody, b) od 31. května 2006 bydlištěm v Alžírsku.“ v položce 
„Fyzické osoby“ se nahrazuje tímto: 

„Ahmed Hosni Rarrbo (znám také jako a) Rarrbo Abdallah, b) Rarrbo Abdullah, c) Rarrbo Ahmed Hosni). Adresa: 
Alžírsko. Datum narození: 12.9.1974. Místo narození: a) Bologhine, Alžírsko; b) Francie. Státní příslušnost: alžírská. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 25.6.2003.“ 

(7) Záznam „Maxamed Cabdullaah Ciise (také znám jako a) Maxamed Cabdullaahi Ciise, b) Maxammed Cabdullaahi, c) 
Cabdullah Mayamed Ciise. Adresa: a) Londýn, Spojené království (v listopadu 2008); b) Via Quaranta, Milán, Itálie 
(dřívější adresa). Datum narození: 8.10.1974. Místo narození: Kismaayo, Somálsko. Státní příslušnost: somálská. 
Státní identifikace: PX910063D (identifikační číslo ve Spojeném království). Další údaje: zdržuje se ve Spojeném 
království. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 12.11.2003.“ V položce „Fyzické osoby“ se 
nahrazuje tímto: 

„Maxamed Cabdullaah Ciise (také znám jako a) Maxamed Cabdullaahi Ciise, b) Maxammed Cabdullaahi, c) Cabdullah 
Mayamed Ciise. Adresa: Somálsko. Datum narození: 8.10.1974. Místo narození: Kismaayo, Somálsko. Státní přísluš­
nost: somálská. Státní identifikace: PX910063D (identifikační číslo ve Spojeném království). Další údaje: Od dubna 
2009 se po převozu ze Spojeného království zdržuje v Somálsku. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 
písm. b): 12.11.2003.“ 

(8) Záznam „Barakat Telecommunications Company Limited (také známa jako BTELCO), Bakara Market, Dar Salaam 
Buildings, Mogadišo, Somálsko; Kievitlaan 16, 't Veld, Noord-Holland, Nizozemsko“ v položce „Právnické osoby, 
skupiny a subjekty“ se nahrazuje tímto: 

„Barakat Telecommunications Company Limited (také známa jako BTELCO). Adresa: Bakara Market, Dar Salaam 
Buildings, Mogadišo, Somálsko. Další údaje: Od srpna 2009 je kancelář v Nizozemsku zavřená a nevyužívaná. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 9.11.2001.“ 

(9) Záznam „Ansar al-Islam (také znám jako a) Devotees of Islam, b) Jund al-Islam, c) Soldiers of Islam, d) Kurdistan 
Supporters of Islam, e) Supporters of Islam in Kurdistan, f) Followers of Islam in Kurdistan, g) Kurdish Taliban, h) 
Soldiers of God, i) Ansar al-Sunna Army, j) Jaish Ansar al-Sunna, k) Ansar al-Sunna). Další údaje: místo – severní 
Irák. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 24.2.2003.“ v položce „Právnické osoby, skupiny 
a subjekty“ se nahrazuje tímto: 

„Ansar al-Islam (také známo jako a) Devotees of Islam, b) Jund al-Islam, c) Soldiers of Islam, d) Kurdistan 
Supporters of Islam, e) Supporters of Islam in Kurdistan, f) Followers of Islam in Kurdistan, g) Kurdish Taliban, 
h) Soldiers of God, i) Ansar al-Sunna Army, j) Jaish Ansar al-Sunna, k) Ansar al-Sunna). Další údaje: Uskupení působí 
a je aktivní především v severním Iráku, avšak zůstává přítomno i v západním a středním Iráku. Datum zařazení na 
seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 24.2.2003.“ 

(10) Záznam „Meadowbrook Investments Limited. Adresa: 44 Upper Belgrave Road, Clifton, Bristol, BS8 2XN, Spojené 
království. Další údaje: Registrační číslo: 05059698.“ v položce „Právnické osoby, skupiny a subjekty“ se nahrazuje 
tímto:

CS 6.11.2010 Úřední věstník Evropské unie L 290/35



„Meadowbrook Investments Limited. Adresa: 44 Upper Belgrave Road, Clifton, Bristol, BS8 2XN, Spojené králov­
ství. Další údaje: a) registrační číslo: 05059698; b) má spojení s Mohammedem Benhammedim. Datum zařazení na 
seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 7.2.2006.“ 

(11) Záznam „Ozlam Properties Limited. Adresa: 88 Smithdown Road, Liverpool L7 4JQ, Spojené království. Další údaje: 
Registrační číslo: 05258730.“ v položce „Právnické osoby, skupiny a subjekty“ se nahrazuje tímto: 

„Ozlam Properties Limited. Adresa: 88 Smithdown Road, Liverpool L7 4JQ, Spojené království. Další údaje: a) 
registrační číslo: 05258730; b) má spojení s Mohammedem Benhammedim. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a 
odst. 4 písm. b): 7.2.2006.“ 

(12) Záznam „Sara Properties Limited (také známa jako Sara Properties). Adresa: a) 104 Smithdown Road, Liverpool, 
Merseyside L7 4JQ, Spojené království b) 2a Hartington Road, Liverpool L8 OSG, Spojené království. Další údaje: a) 
internetové stránky: http://www.saraproperties.co.uk, b) registrační číslo: 4636613.“ se nahrazuje tímto: 

„Sara Properties Limited (také známa jako Sara Properties). Adresa: a) 104 Smithdown Road, Liverpool, Merseyside 
L7 4JQ, Spojené království b) 2a Hartington Road, Liverpool L8 OSG, Spojené království. Další údaje: a) registrační 
číslo: 4636613; b) má spojení s Mohammedem Benhammedim. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 
písm. b): 7.2.2006.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1002/2010 

ze dne 5. listopadu 2010 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 6. listopadu 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 57,0 
MA 77,3 
MK 42,0 
TR 95,0 
ZZ 67,8 

0707 00 05 EG 161,4 
MK 59,4 
TR 129,6 
ZA 121,6 
ZZ 118,0 

0709 90 70 MA 60,3 
TR 150,5 
ZZ 105,4 

0805 20 10 MA 67,8 
ZA 154,0 
ZZ 110,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 100,3 
HR 59,6 
TR 64,7 
UY 58,7 
ZA 60,7 
ZZ 68,8 

0805 50 10 AR 70,6 
BR 83,8 
CL 81,9 
TR 73,6 
UY 41,2 
ZA 76,8 
ZZ 71,3 

0806 10 10 BR 220,7 
TR 146,6 
US 239,4 
ZA 79,2 
ZZ 171,5 

0808 10 80 AR 75,7 
AU 149,8 
CL 84,2 
CN 68,6 
NZ 115,6 
US 118,9 
ZA 86,7 
ZZ 99,9 

0808 20 50 CN 50,6 
US 48,2 
ZZ 49,4 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 3. listopadu 2010, 

kterým se stanoví kritéria a opatření pro financování komerčních demonstračních projektů, jež jsou 
zaměřeny na zachycování a geologické ukládání CO 2 , která nepoškozují životní prostředí, 
a financování demonstračních projektů inovativních technologií v oblasti obnovitelných zdrojů 
energie v rámci systému pro obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů ve 

Společenství, jak je stanoveno směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES 

(oznámeno pod číslem K(2010) 7499) 

(2010/670/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro 
obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů ve 
Společenství a o změně směrnice Rady 96/61/ES ( 1 ), 
a zejména na čl. 10a odst. 8 třetí pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Evropská rada v červnu 2008 vyzvala Komisi, aby co 
nejdříve vypracovala mechanismus pro podporu investic 
členských států a soukromého sektoru s cílem zajistit do 
roku 2015 vybudování a provozování až dvanácti 
demonstračních zařízení na zachycování a ukládání 
CO 2 (CCS). 

(2) Ustanovení čl. 10a odst. 8 směrnice 2003/87/ES zavádí 
mechanismus pro financování komerčních demonstrač­
ních projektů, které jsou zaměřeny na zachycování 
a geologické ukládání CO 2 , jež nepoškozuje životní 
prostředí (dále jen „demonstrační projekty (CCS)“), 
a financování demonstračních projektů inovativních tech­
nologií v oblasti obnovitelných zdrojů energie (dále jen 
„demonstrační projekty obnovitelných zdrojů energie“). 
S cílem zajistit hladké fungování tohoto mechanismu je 
nutné stanovit pravidla a kritéria pro výběr a zavádění 
těchto projektů a základní zásady pro zpeněžení povo­
lenek a pro správu výnosů. 

(3) Komise dne 7. října 2009 přijala sdělení nazvané „Inves­
tování do vývoje nízkouhlíkových technologií“ ( 2 ), které 
zdůrazňuje úlohu financování na základě tohoto rozhod­
nutí při zavádění Evropského strategického plánu pro 
energetické technologie (plán SET) s ohledem na 
potřebné demonstrační projekty. 

(4) Podle tohoto rozhodnutí by mělo být financování 
podmíněno schválením jakékoli účasti státní podpory 
na celkovém finančním příspěvku z veřejných zdrojů ze 
strany Komise podle článků 107 a 108 Smlouvy, aby 
bylo financování omezeno na rozsah nezbytný pro zavá­
dění a provozování projektu, s ohledem na možné škod­
livé dopady na hospodářskou soutěž. Členské státy by 
proto Komisi měly oznámit jakoukoli státní podporu 
financování podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, aby byla 
umožněna koordinace výběrového řízení na základě 
tohoto rozhodnutí s posouzením státní podpory. 

(5) Financování stanovené podle tohoto rozhodnutí není 
součástí souhrnného rozpočtu Evropské unie. Proto jej 
lze kombinovat s financováním z jiných nástrojů, včetně 
strukturálních fondů a Fondu soudržnosti a Evropského 
energetického programu na podporu hospodářského 
oživení (EEPR). Lze jej kombinovat i s úvěrem v rámci 
finančního nástroje na sdílení rizik (RSFF) poskytovaným 
Unií a Evropskou investiční bankou (EIB). 

(6) Aby se vyloučila podpůrná hospodářská soutěž mezi 
členskými státy, mělo by být financování podle tohoto 
rozhodnutí stanoveno na 50 % relevantních nákladů, jest­
liže by souhrnná částka financování podle tohoto 
rozhodnutí nepřekročila limit 15 % celkového počtu 
povolenek podle směrnice 2003/87/ES. V daném případě 
by financování mělo být omezeno na 15 % celkového 
počtu povolenek. toto financování by mělo rovněž 
doplňovat podstatné spolufinancování provozovatelem. 
Aby nedocházelo k preferenčnímu zacházení s projekty 
financovanými Evropským energetickým programem na 
podporu hospodářského oživení (EEPR), financování 
podle tohoto rozhodnutí by mělo být sníženo o částku 
rovnající se finančnímu příspěvku z Evropského energe­
tického programu na podporu hospodářského oživení. 

(7) Vytvoření demonstračního programu EU zahrnujícího 
nejlepší projekty týkající se široké řady technologií na 
geograficky vyvážených místech v rámci území členských
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států, jejich výlučných hospodářských zón 
a kontinentálních šelfů nemůže být dostatečně dosaženo, 
pokud budou projekty vybírány na vnitrostátní úrovni. 
Proto by měl být výběr prováděn na úrovni 
Evropské unie. S ohledem na zajištění soudržnosti 
s vnitrostátními postupy výběrového řízení 
a financování by měly být členské státy odpovědny za 
shromažďování žádostí o finanční podporu od zadava­
telů a za hodnocení projektů podle kritérií způsobilosti 
stanovených v tomto rozhodnutí. Protože projekty finan­
cované podle tohoto rozhodnutí budou ve většině 
případů spolufinancovány členskými státy, členské státy 
by měly mít možnost se rozhodnout, které projekty 
chtějí podpořit a které žádosti chtějí předložit do výbě­
rového řízení Evropské unie. Smyslem podávání těchto 
žádostí není nenahradit oznámení o státní podpoře 
v případech, kdy se na financování podílí státní podpora. 
Úloha členských států by měla být dále posílena tak, že 
příslušný členský stát bude před přijetím rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků znovu konzultován, 
aby potvrdil hodnotu a strukturu celkového finančního 
příspěvku z veřejných zdrojů, a Výboru pro změnu 
klimatu bude předložena předloha seznamu vybraných 
projektů, a to i s ohledem na kvalitu těchto projektů. 

(8) S ohledem na zkušenosti EIB s výběrovým řízením 
a financováním projektů Komise usilovala o její začlenění 
do provádění tohoto rozhodnutí. EIB souhlasila, že na 
žádost Komise, jejím jménem a na účet Komise by 
měla plnit určité úkoly týkající se výběru projektů, zpeně­ 
žení povolenek a správy výnosů. Zvláštní podmínky 
spolupráce, včetně odměny EIB, by měly být stanoveny 
v dohodě mezi Komisí a EIB, pokud je schválí rozhodo­
vací orgány EIB. EIB by měla být odměňována za plnění 
těchto úkolů z příjmu vzniklého ze správy výnosů. 

(9) Dostupné výnosy z 300 milionů povolenek by měly být 
přidělovány prostřednictvím dvou kol výzev k podávání 
návrhů, aby na jedné straně bylo zajištěno financování 
vyspělých projektů již v prvním kole a na druhé straně 
poskytnuta možnost upravit jakékoli technické nebo 
geografické nevyváženosti ve druhém kole. Neexistuje-li 
v prvním kole dostatečná hospodářská soutěž v určité 
podkategorii projektů, přijetí rozhodnutí o přidělení 
v této podkategorii by se mělo odložit do druhého 
kola, a to s ohledem na maximální využití finančních 
prostředků podle tohoto rozhodnutí. 

(10) Financování podle tohoto rozhodnutí by mělo být vyhra­
zeno pro projekty, které využívají technologie, které jsou 
ve vztahu k současnému stavu vědy a techniky inovativní 
v hlavních podkategoriích každé technologie. Tyto tech­
nologie by ještě neměly být obchodně dostupné, nicméně 
měly by být dostatečně vyspělé na to, aby byly připra­
veny na demonstraci v poloprovozním měřítku. Měl by 
u nich existovat odůvodněný předpoklad úspěšné 
demonstrace s ohledem na nevyhnutelnost technologic­
kých rizik a navrhované měřítko demonstrace by mělo 

být takové, aby nebyly očekávány žádné výrazné prob­
lémy při další úpravě měřítka. Měly by mít i vysoce 
opakovatelný potenciál a tím nabízet významné předpo­
klady pro nákladově efektivní snižování emisí CO 2 v Unii 
i celosvětově. Proto by měly být způsobilé k financování 
pouze ty projekty, které spadají do určitých kategorií 
projektů a které odpovídají zvláštním požadavkům stano­
veným v tomto rozhodnutí. 

(11) S ohledem na zajištění technologické rozmanitosti by 
mělo být nejprve financováno osm demonstračních 
projektů CCS (z toho nejméně jeden a nejvýše tři 
projekty v každé kategorii projektů, nejméně tři projekty 
na uchovávání v ložisku uhlovodíků a nejméně tři 
projekty na uchovávání v hlubinném zásobníku slané 
vody) v prvním kole výzev k podávání návrhů 
a zároveň by měl být financován jeden projekt v každé 
podkategorii projektů obnovitelných zdrojů energie 
v prvním kole výzev k podávání návrhů. Jsou-li 
k dispozici dostatečné prostředky, mělo by být možno 
financovat více projektů, přičemž je třeba zachovat vyvá­ 
ženost mezi demonstračními projekty CCS a projekty 
obnovitelných zdrojů energie. Co se týká zajištění geogra­
fické vyváženosti, v jednom členském státu by měl být 
financován nejméně jeden a ne více než tři projekty. 
Tímto kritériem by ovšem neměly být omezeny projekty, 
které budou uskutečněny na území několika členských 
států. 

(12) V zásadě by měly být vybrány projekty, které nákladově 
nejefektivnějším způsobem splňují požadavky na počty 
projektů v každé kategorii. 

(13) Aby byly vybrané projekty zahájeny podle plánu a aby 
byly finanční prostředky efektivně využívány, rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků by mělo být podmí­
něno vydáním veškerých příslušných vnitrostátních 
povolení v souladu s příslušnými požadavky platného 
práva Unie a přijetím konečných investičních rozhodnutí 
zadavateli ve stanoveném časovém období od přijetí 
rozhodnutí o přidělení finančních prostředků. 

(14) Členské státy by měly vyplácet výnosy na projekty podle 
právně závazných nástrojů. Podle ustanovení směrnice 
2003/87/ES by mělo vyplácení probíhat jednou ročně, 
a to na základě množství uloženého CO 2 
u demonstračních projektů CCS, které bylo vykázáno, 
monitorováno a ověřeno podle směrnice 2003/87/ES, 
a na základě množství vyrobené energie u projektů 
obnovitelných zdrojů energie. Pokud ale členské státy 
zaručí, že jakékoli přebytečné finanční prostředky 
budou vráceny, mělo by být možno vyplatit část nebo 
celou finanční částku na projekt před jeho uvedením do 
provozu. Na základě zvláštního významu sdílení znalostí
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v kontextu demonstračního programu by měly být 
finanční prostředky vypláceny pouze při splnění poža­
davků na sdílení znalostí. 

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro změnu klimatu, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Toto rozhodnutí stanoví pravidla a kritéria pro tyto oblasti: 

1) výběr komerčních demonstračních projektů, které jsou 
zaměřeny na zachycování a geologické ukládání CO 2 
(„demonstrační projekty CCS“) a demonstračních projektů 
inovativních technologií v oblasti obnovitelných zdrojů 
energie („demonstrační projekty obnovitelných zdrojů 
energie“) uvedených ve směrnici 2003/87/ES; 

2) zpeněžení povolenek uvedených ve směrnici 2003/87/ES 
pro podporu demonstračních projektů CCS a projektů obno­
vitelných zdrojů energie a pro správu souvisejících výnosů; 

3) vyplácení výnosů a provádění demonstračních projektů CCS 
a projektů obnovitelných zdrojů energie. 

Toto rozhodnutí, včetně ustanovení týkajících se peněžního 
vyčíslení povolenek, není dotčeno jinými prováděcími opatře­
ními přijatými podle směrnice 2003/87/ES. 

Článek 2 

Zásady 

1. Počet povolenek v rezervě vyhrazené pro nové účastníky 
podle čl. 10a odst. 8 směrnice 2003/87/ES je 300 milionů. 

2. Výběr demonstračních projektů CCS a projektů obnovitel­
ných zdrojů energie pro financování podle tohoto rozhodnutí 
probíhá ve dvou kolech výzev k podávání návrhů organizova­
ných Komisí a adresovaných členským státům, které zahrnují 
ekvivalent 200 milionů povolenek v prvním kole výzev 
k podávání návrhů a ekvivalent 100 milionů povolenek 
a povolenek zbývajících z prvního kola výzev k podávání 
návrhů ve druhém kole výzev k podávání návrhů. 

3. S výhradou čl. 10a odst. 8 čtvrté věty čtvrtého podod­
stavce směrnice 2003/87/ES představuje financování podle 
tohoto rozhodnutí 50 % relevantních nákladů. Jestliže celkový 
požadavek na financování z veřejných zdrojů činí méně než 
50 % relevantních nákladů, je celkový požadavek na financování 
z veřejných zdrojů financován v rámci tohoto rozhodnutí. 

Pokud je však financování podle tohoto rozhodnutí kombino­
váno s financováním z Evropského energetického programu na 
podporu hospodářského oživení (EEPR), financování podle 
tohoto rozhodnutí se sníží o finanční částku obdrženou 
z Evropského energetického programu na podporu hospodář­
ského oživení. 

Článek 3 

Relevantní náklady 

1. Pro účely čl. 2 odst. 3 se použijí pravidla ustanovení 
odstavců 2 až 5 tohoto článku. 

2. Relevantní náklady demonstračních projektů CCS jsou 
takové investiční náklady, které vzniknou u projektu 
v důsledku využití zachycování a ukládání CO 2 , po odečtení 
čisté současné hodnoty nejlepšího odhadu provozních výnosů 
a nákladů vzniklých v důsledku využití zachycování a ukládání 
CO 2 během prvních deseti let provozu. 

3. Relevantní náklady demonstračních projektů obnovitel­
ných zdrojů energie jsou takové dodatečné investiční náklady, 
které vzniknou u projektu v důsledku používání inovativní tech­
nologie v oblasti obnovitelných zdrojů energie, po odečtení čisté 
současné hodnoty nejlepšího odhadu provozních nákladů 
a výnosů vzniklých během prvních pěti let ve srovnání 
s obvyklou výrobou o stejné kapacitě z hlediska efektivní 
výroby energie. 

4. Investiční náklady uvedené v odstavcích 2 a 3 zahrnují 
investice do pozemku, provozovny a zařízení. 

Mohou se rovněž týkat investic do přenosu technologií 
a provozních licencí technologických postupů (dále jen 
„nehmotná aktiva“) při splnění těchto podmínek: 

a) nehmotné aktivum lze považovat za odepisovatelné aktivum; 

b) nehmotné aktivum je zakoupeno za tržních podmínek za co 
nejnižší cenu; 

c) nehmotné aktivum zůstane v provozovně příjemce alespoň 
pět let. 

Pokud je nehmotné aktivum prodáno před uplynutím pětiletého 
období, uvedeného v písmenu c) druhého pododstavce, zisk 
z prodeje se odečte z relevantních nákladů. 

5. Čisté provozní náklady a výnosy uvedené v odstavcích 2 
a 3 vycházejí z nejlepšího odhadu provozních výdajů vzniklých 
v rámci projektu z hlediska výrobních nákladů a zohledňují 
jakékoli dodatečné výnosy vyplývající z podpůrných programů, 
a to i když se nejedná o státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 
1 Smlouvy, ušetřené náklady a stávající daňová podpůrná 
opatření. 

Článek 4 

Úloha EIB 

Evropská investiční banka (EIB) plní své úkoly podle tohoto 
rozhodnutí na vyžádání Komise, jejím jménem a na účet 
Komise. Komise je odpovědná vůči třetím stranám. 

EIB je odměňována za plnění těchto úkolů z příjmu vzniklého 
ze správy výnosů. 

Komise a EIB uzavřou dohodu, kterou se stanoví zvláštní 
podmínky, na jejichž základě EIB plní své úkoly. 

Článek 5 

Výběrové řízení 

1. Výzvy k podávání návrhů se zveřejní v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

2. Členské státy shromáždí žádosti o financování projektů, 
které se mají uskutečnit na jejich území.
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Pokud se však projekt má uskutečnit na území několika člen­
ských států (dále jen „přeshraniční projekt“), členský stát, který 
obdrží žádost o financování, informuje ostatní dotčené členské 
státy a spolupracuje s nimi s cílem dosáhnout společného 
rozhodnutí o předložení projektu členským státem, který obdrží 
žádost o financování. 

3. Členské státy posoudí, zda projekt splňuje kritéria způso­
bilosti uvedená v článku 6. Pokud tomu tak je a pokud členský 
stát projekt podporuje, členský stát předloží návrh EIB 
a informuje o tom Komisi. 

Při předkládání návrhů na financování členský stát u každého 
projektu poskytne tyto informace: 

a) relevantní náklady podle čl. 2 odst. 3 vyjádřené v eurech; 

b) celkový požadavek na financování z veřejných zdrojů vyjá­
dřený v eurech, tj. relevantní náklady, od nichž se odečte 
případný příspěvek provozovatele k těmto nákladům; 

c) nejlepší možný odhad čisté současné hodnoty dodatečných 
výnosů vyplývajících z podpůrných režimů a vypočtených 
podle čl. 3 odst. 5; 

d) u demonstračních projektů CCS výkonnost znamená celkové 
předpokládané množství CO 2 uložené během prvních deseti 
let provozu a u demonstračních projektů obnovitelných 
zdrojů energie výkonnost znamená celkové předpokládané 
množství energie vyrobené během prvních pěti let provozu. 

Členské státy rovněž oznámí Komisi jakékoli financování 
projektu, které zahrnuje státní podporu podle čl. 108 odst. 3 
Smlouvy, aby byla umožněna koordinace výběrového řízení 
s posouzením státní podpory. 

4. Na základě návrhu předloženého podle odstavce 3 tohoto 
článku EIB posoudí finanční a technickou životaschopnost 
(náležitá finanční a technická kontrola) projektu v souladu 
s článkem 7. 

Pokud je závěr hodnocení kladný, EIB podle článku 8 doporučí 
Komisi přijmout příslušné rozhodnutí o přidělení finančních 
prostředků. 

5. Na základě doporučení uvedených v odstavci 4 Komise po 
opětovné konzultaci dotčených členských států, při níž tyto 
členské státy případně potvrdí hodnotu a strukturu celkového 
finančního příspěvku z veřejných zdrojů, a v návaznosti na 
stanovisko přijaté Výborem pro změnu klimatu podle článku 
3 rozhodnutí Rady 1999/468/ES ( 1 ) přijme rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků adresované příslušným člen­
ským státům, ve kterém je uvedeno přidělené financování dotče­
ných projektů v eurech. 

Článek 6 

Kritéria způsobilosti 

1. Projekt je způsobilý pro přidělení financování, pokud jsou 
splněna tato kritéria: 

a) projekt musí spadat do jedné z kategorií uvedených v části 
A přílohy I; 

b) projekt musí odpovídat požadavkům uvedeným v části 
B přílohy I; 

c) projekty uvedené v části A.II přílohy I musí mít inovativní 
charakter. Stávající, vyzkoušené technologie jsou 
nezpůsobilé. 

2. Není-li členský stát schopen předložit EIB podle čl. 5 odst. 
3 návrhy projektů, které spadají do jedné z podkategorií uvede­
ných v části A.II přílohy I a které splňují příslušné prahové 
hodnoty pro některou z dotčených podkategorií, může tento 
členský stát předložit návrhy projektů pod těmito prahovými 
hodnotami, jež jsou odchylně od odstavce 1 považovány za 
způsobilé pro přidělení financování. 

Článek 7 

Náležitá finanční a technická kontrola 

EIB provede náležitou kontrolu každého navrhovaného projektu 
podle parametrů uvedených ve výzvách k podávání návrhů 
uvedených v čl. 5 odst. 1, které se týkají přinejmenším těchto 
aspektů: 

1) technické oblasti působnosti; 

2) nákladů; 

3) financování; 

4) provádění; 

5) provozování; 

6) dopadu na životní prostředí; 

7) postupů zadávání zakázek. 

Článek 8 

Výběr projektů 

1. Financováno je osm projektů spadajících do části A.I 
přílohy I a jeden projekt v každé podkategorii projektů uvede­
ných v části A.II přílohy I. 

Pokud to umožní finanční zdroje, mohou však být financovány 
další projekty, přičemž je třeba dbát na vyváženost demonstrač­
ních projektů CCS a demonstračních projektů obnovitelných 
zdrojů energie. 

Pokud jsou v dané podkategorii předloženy ne více než dva 
projekty, Komise posoudí možné dopady omezeného počtu 
návrhů na soutěž při výběru podle tohoto rozhodnutí 
a popřípadě může rozhodnout o odložení přijetí rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků v příslušné podkategorii do 
druhého kola výzev k podávání návrhů. 

2. Projekty se uspořádají podle zvyšujících se nákladů na 
výkonnostní jednotku. Demonstrační projekty CCS představují 
jedinou skupinu. Demonstrační projekty obnovitelných zdrojů 
energie jsou uspořádány v rámci každé z podkategorií uvede­
ných v části A.II přílohy I.
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Pro účely prvního pododstavce se náklady na výkonnostní 
jednotku vypočítají jako součet částek podle čl. 5 odst. 3 
písm. b) a c), vydělený celkovým předpokládaným množstvím 
CO 2 uloženým během prvních deseti let provozu 
u demonstračních projektů CCS nebo celkovým předpoklá­
daným množstvím energie vyrobené během prvních pěti let 
provozu u demonstračních projektů obnovitelných zdrojů 
energie. 

Potvrdí-li příslušné členské státy podle čl. 5 odst. 5, že je posky­
tován dostatečný finanční příspěvek na demonstrační projekty 
CCS z veřejných zdrojů, vyberou se projekty umístěné na 
nejvyšších místech v sestupném pořadí, pokud splňují tato 
kritéria: 

a) v každé kategorii projektů se vybere nejméně jeden projekt 
a nejvýše tři projekty; 

b) vyberou se nejméně tři projekty na uchovávání v ložisku 
uhlovodíků; 

c) vyberou se nejméně tři projekty na uchovávání v hlubinném 
zásobníku slané vody. 

Pokud tato kritéria nejsou splněna, projekt zvažovaný k výběru 
není vybrán a pro výběr je zvažován další projekt v pořadí. 
Takto se postupuje dále, dokud není vybráno osm projektů. 

Pokud dotyčný členský stát podle čl. 5 odst. 5 potvrdí existenci 
dostatečného finančního příspěvku z veřejných zdrojů na 
demonstrační projekty obnovitelných zdrojů energie, je 
v každé podkategorii vybrán projekt umístěný na nejvyšším 
místě. Nejsou-li v jednom z obou kol výzev k podávání návrhů 
v jedné nebo více podkategoriích projektů předloženy žádné 
způsobilé a zároveň ekonomicky a technicky přijatelné projekty, 
je dodatečně financován odpovídající počet projektů v jiných 
podkategoriích téže kategorie projektů. Podrobné informace 
budou uvedeny ve výzvě k podávání návrhů podle čl. 5 odst. 1. 

Vybrané demonstrační projekty CCS společně tvoří „skupinu 
projektů CCS“ a vybrané demonstrační projekty obnovitelných 
zdrojů energie společně tvoří „skupinu projektů obnovitelných 
zdrojů energie“. 

3. Odchylně od odstavce 1, pokud je celkový požadavek na 
financování podle tohoto rozhodnutí vyšší než dostupné 
finanční prostředky, počet vybraných projektů se omezí tak, 
že se požadavek na financování stejným poměrem omezí 
u každé ze skupin uvedených v odst. 2 třetím a pátém 
pododstavci. 

V každé ze skupin se nejprve odebere projekt představující 
nejvyšší náklady na výkonnostní jednotku, poté projekt před­
stavující nejvyšší náklady na výkonnostní jednotku v další kate­
gorii. Tento postup se opakuje, dokud dostupné prostředky 
nepokryjí požadované financování. 

4. Pokud byly EIB předloženy návrhy podle čl. 5 odst. 3 
a EIB Komisi doporučila přijmout rozhodnutí o přidělení 

finančních prostředků podle čl. 5 odst. 4, jsou v každém člen­
ském státě financovány nejméně jeden a nejvýše tři projekty. 

Ustanovení prvního pododstavce se však nevztahuje na přeshra­
niční projekty. 

Článek 9 

Rozhodnutí o přidělení finančních prostředků 

Rozhodnutí o přidělení finančních prostředků jsou podmíněna 
vydáním veškerých příslušných vnitrostátních povolení 
v souladu s příslušnými požadavky platného práva EU, schvá­
lením případné státní podpory poskytnuté projektu ze strany 
Komise a přijetím konečných investičních rozhodnutí zadavateli, 
přičemž tato opatření musí být splněna do 24 měsíců od přijetí 
rozhodnutí o přidělení finančních prostředků. 

V případě demonstračních projektů CCS s uchováváním 
v hlubinném zásobníku slané vody je přijetí rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků podmíněno vydáním veške­
rých příslušných vnitrostátních povolení v souladu s příslušnými 
požadavky platného práva EU, schválením případné státní 
podpory poskytnuté projektu ze strany Komise a přijetím 
konečných investičních rozhodnutí zadavateli, přičemž tato 
opatření musí být splněna do 36 měsíců od přijetí rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků. 

Rozhodnutí o přidělení finančních prostředků pozbývá práv­
ního účinku, pokud nejsou splněny podmínky uvedené 
v prvním nebo druhém pododstavci. 

Článek 10 

Zpeněžení povolenek a správa výnosů 

1. Pro účely zpeněžení povolenek a správy výnosů Komise 
jedná jménem členských států. 

2. 300 milionů povolenek uvedených v čl. 2 odst. 1 se 
převede na EIB za účelem zpeněžení a správy výnosů. 

3. EIB prodá povolenky určené pro první kolo výzev 
k podávání návrhů před přijetím rozhodnutí Komise 
o přidělení finančních prostředků v každém kole výzev 
k podávání návrhů uvedených v čl. 5 odst. 1. 

EIB spravuje výnosy a předává je členským státům podle poža­
davků na vyplácení uvedených v článku 11. 

Článek 11 

Vyplácení výnosů a použití nevyplacených výnosů 

1. Členské státy vyplácejí výnosy zadavatelům projektů na 
základě právně závazných nástrojů, které stanoví přinejmenším 
toto: 

a) projekt a přidělené financování v eurech; 

b) datum uvedení do provozu; 

c) požadavky na sdílení znalostí podle článku 12; 

d) požadavky týkající se vyplácení výnosů podle odstavců 2 až 
6 tohoto článku; 

e) požadavky na vykazování podle článku 13;
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f) informace o podmínkách účinnosti rozhodnutí uvedené 
v článku 9. 

Pro první kolo výzev k podávání návrhů uvedených v čl. 5 odst. 
1 je 31. prosinec 2015 nejzazším datem uvedení do provozu 
podle písmene b) prvního pododstavce tohoto odstavce 
31. prosinec 2011, s výjimkou případů, kdy je dotyčné rozhod­
nutí o přidělení finančních prostředků přijato před 
31. prosincem 2011, v takovém případě je datum uvedení do 
provozu nejpozději čtyři roky od přijetí rozhodnutí o přidělení 
finančních prostředků. 

2. Vyplácení se provádí jednou ročně. Vyplácená částka pro 
demonstrační projekty CCS představuje množství CO 2 uložené 
v příslušném roce, které bylo vykázáno, monitorováno 
a ověřeno podle článků 14 a 15 směrnice 2003/87/ES, vyná­
sobené sazbou financování, a pro demonstrační projekty obno­
vitelných zdrojů energie množství vyrobené energie vynásobené 
sazbou financování. 

Sazba financování se vypočítá vydělením přidělených financí 
75 % celkového předpokládaného množství uloženého CO 2 
během prvních deseti let provozu u demonstračních projektů 
CCS, nebo 75 % celkového předpokládaného množství vyro­
bené energie během prvních pěti let provozu v případě demon­
stračních projektů obnovitelných zdrojů energie. 

3. Vyplacení podpory pro daný rok se uskuteční pouze 
tehdy, jsou-li pro uvedený rok splněny požadavky na sdílení 
znalostí. 

4. Vyplácení se omezí na období deseti let od data uvede­
ného v odst. 1 písm. b) v případě demonstračních projektů CCS 
a na období pěti let od tohoto data v případě demonstračních 
projektů obnovitelných zdrojů energie. Celkové vyplacené 
finanční prostředky nesmí překročit přidělené finanční 
prostředky uvedené v odst. 1 písm. a). 

5. Pokud dotyčný členský stát zaručí, že jakékoli přebytečné 
finanční prostředky, přidělené podle odstavců 2, 3 a 4, budou 
vráceny EIB, může být vyplacena část nebo všechny finanční 
prostředky pro projekt před jeho uvedením do provozu 
v souladu s ustanoveními vymezenými v rozhodnutí 
o přidělení finančních prostředků. 

6. Aniž je dotčen čl. 4 druhý pododstavec, použijí se výnosy, 
které nejsou vyplaceny na projekty, a příjmy vzniklé ze správy 
výnosů na spolufinancování dalších demonstračních projektů 
podle tohoto rozhodnutí do 31. prosince 2015. 

Nevyplacené výnosy členské státy převedou zpět EIB. 

Po 31. prosinci 2015 zbývající finanční prostředky připadnou 
členským státům v souladu se zásadami uvedenými v čl. 10a 
odst. 7 směrnice 2003/87/ES. 

Článek 12 

Sdílení znalostí 

Členské státy zajistí, aby všichni provozovatelé projektů, členové 
konsorcií, dodavatelé a subdodavatelé, kteří obdrží podstatný 
příspěvek na rozvoj jejich produktu nebo služby z veřejných 
finančních prostředků, sdíleli informace o prvcích stanovených 
v příloze II s ostatními provozovateli projektů, orgány veřejné 
moci, výzkumnými ústavy, nevládními organizacemi 
a veřejností v souladu s dalšími ustanoveními vymezenými ve 
výzvách k podávání návrhů uvedených v čl. 5 odst. 1. 

Informace se sdílí jednou ročně a obsahují všechny poznatky 
získané a zpracované za daný rok. 

Článek 13 

Podávání zpráv členskými státy 

Během období uvedených v čl. 11 odst. 4 členské státy každo­
ročně do 31. prosince předloží Komisi zprávy o provádění 
projektů. 

Tyto zprávy obsahují alespoň tyto informace o každém 
projektu: 

1) množství uloženého CO 2 nebo vyrobené čisté energie; 

2) vyplacené finanční prostředky; 

3) jakékoli závažné problémy při provádění projektu. 

Článek 14 

Zpráva Komise 

Po dokončení prvního kola výzev k podávání návrhů Komise 
předloží Výboru pro změnu klimatu informace o provádění 
tohoto kola výzev k podávání návrhů, kde označí, zda jsou 
zapotřebí nějaké změny tohoto rozhodnutí s ohledem na zajiš­
tění geografické a technické vyváženosti ve druhém kole výzev 
k podávání návrhů. 

Článek 15 

Adresáti 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 3. listopadu 2010. 

Za Komisi 
Connie HEDEGAARD 

členka Komise
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PŘÍLOHA I 

KRITÉRIA ZPŮSOBILOSTI 

A. KATEGORIE PROJEKTŮ 

I. Kategorie demonstračních projektů CCS (s prahovými hodnotami pro minimální kapacitu ( 1 )): 

— výroba energie: separace CO 2 ze zplynovaného paliva před jeho spalováním, 250 MW, 

— výroba energie: separace CO 2 ze spalin po spalování paliva se vzduchem, 250 MW, 

— výroba energie: separace CO 2 ze spalin po spalování paliva s kyslíkem (technologie „oxyfuel“), 250 MW, 

— průmyslové aplikace zavádějící a) projekty CCS v rafineriích s 500 kilotunami ročně (kt/r) uloženého CO 2 
z jednoho nebo více zdrojů rafinerie; b) využití projektů CCS v cementářských pecích s 500 kt/r uloženého 
CO 2 ; c) využití projektů CCS pro primární výrobní postupy při výrobě železa a oceli s 500 kt/r uloženého 
CO 2 ; nebo d) využití projektů CCS pro primární výrobní postupy při výrobě hliníku s 500 kt/r uloženého CO 2 . 

II. Kategorie demonstračních projektů obnovitelných zdrojů energie (s prahovými hodnotami pro minimální 
velikost): 

— Podkategorie bioenergetických projektů: 

— zpracování lignocelulózy na středně pevné, kapalné nebo suspenzní bioenergetické nosiče pomocí pyrolýzy 
s kapacitou 40 kt/r konečného produktu, 

— zpracování lignocelulózy na středně pevné, kapalné nebo suspenzní bioenergetické nosiče pomocí pražení 
s kapacitou 40 kt/r konečného produktu, 

— zpracování lignocelulózy na syntetický zemní plyn nebo syntetický plyn a/nebo na elektřinu pomocí zplyno­
vání s kapacitou 40 milionů normálních metrů krychlových ročně (M Nm3/r) konečného produktu nebo 
100 GWh/r elektřiny, 

— zpracování lignocelulózy na biopaliva nebo biokapaliny a/nebo na elektřinu včetně pomocí přímého zplyno­
vání teplem s kapacitou 15 Ml/r (milionů litrů ročně) konečného produktu nebo 100 GWh/r elektřiny. Výroba 
syntetického zemního plynu je z této podkategorie vyloučena, 

— zpracování lignocelulózové suroviny, jako je černý louh a/nebo produkty pyrolýzy nebo pražení, pomocí 
hořákového zplynování na jakákoli biopaliva s kapacitou 40 Ml/r konečného produktu, 

— zpracování lignocelulózy na elektřinu s 48 % účinností na základě nižší výhřevnosti (50 % vlhkost) s kapacitou 
40 MWe nebo více, 

— zpracování lignocelulózy na ethanol a vyšší alkoholy pomocí chemických a biologických procesů s kapacitou 
40 Ml/r konečného produktu, 

— zpracování lignocelulózy a/nebo odpadu z domácností na bioplyn, biopaliva nebo biokapaliny a biologické 
procesy s kapacitou 6 mil. Nm3/r (milionů normálních metrů krychlových methanu ročně) nebo 10 Ml/r 
konečného produktu, 

— zpracování řas nebo mikroorganizmů na biopaliva nebo biokapaliny pomocí chemických a/nebo biologických 
procesů s kapacitou 40 Ml/r konečného produktu. 

Poznámka: pro biopaliva a biokapaliny musí být splněna kritéria udržitelnosti stanovená ve směrnici Evropského 
parlamentu a Rady 2009/28/ES ( 2 ) o podpoře využívání energie z obnovitelných zdrojů ve smyslu uvedené 
směrnice. 

— Koncentrovaná solární energie – podkategorie projektů: 

— parabolický solární kolektor nebo Fresnelův systém používající roztavené soli nebo ostatní teplonosná média 
šetrná vůči životnímu prostředí s nominální kapacitou 30 MW, 

— parabolický solární kolektor nebo Fresnelův systém založený na přímé výrobě páry s nominální kapacitou 
30 MW. Teplota páry vyrobené přímým solárním ohřevem je vyšší než 500 °C,
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— věžový systém využívající cyklus přehřáté páry (buď vícevěžový, nebo spojení řadových kolektorů – věž) 
s nominální kapacitou 50 MW, 

— věžový systém využívající stlačený vzduch o teplotě vyšší než 750 °C a solární hybridní plynovou turbínu 
s nominální kapacitou 30 MW, 

— velkokapacitní solární systémy s parabolickým reflektorem (systém Dish-Stirling) přeměňující energii slunečního 
záření na elektřinu s účinností přes 20 % a nominální kapacitou nejméně 25 MW. 

Poznámka: demonstrační zařízení mohou zahrnovat chlazení za sucha, hybridizaci a (pokročilé) řešení akumulace 
tepla. 

— Fotovoltaické systémy – podkategorie projektů: 

— velkokapacitní koncentrátorové fotovoltaické elektrárny s nominální kapacitou 20 MW, 

— velkokapacitní fotovoltaické elektrárny s kompozitními tenkovrstvými křemíkovými panely s nominální kapa­
citou 40 MW, 

— velkokapacitní fotovoltaické elektrárny s články z materiálu měď, indium, galium a selen (CIGS) s nominální 
kapacitou 40 MW. 

— Geotermální energie – podkategorie projektů: 

— pokročilé geotermální systémy v polích tahového napětí s nominální kapacitou 5 MWe, 

— pokročilé geotermální systémy v polích tlakového napětí s nominální kapacitou 5 MWe, 

— pokročilé geotermální systémy v oblastech s hlubokými celistvými usazeninovými a žulovými skálami a jinými 
krystalickými strukturami s nominální kapacitou 5 MWe, 

— pokročilé geotermální systémy v hlubokých vápencích s nominální kapacitou 5 MWe. 

Poznámka: využití kombinované výroby tepla a elektřiny (CHP) se stejnými prahovými hodnotami elektřiny je 
rovněž způsobilé. 

— Větrná energie – podkategorie projektů: 

— pobřežní vítr (minimální velikost turbíny 6 MW) s nominální kapacitou 40 MW, 

— pobřežní vítr (minimální velikost turbíny 8 MW) s nominální kapacitou 40 MW, 

— pobřežní vítr (minimální velikost turbíny 10 MW) s nominální kapacitou 40 MW, 

— plovoucí pobřežní větrné systémy s nominální kapacitou 25 MW, 

— pozemní větrné turbíny optimalizované pro různorodé terény (např. zalesněné terény, horské oblasti): 
s nominální kapacitou 25 MW, 

— pozemní větrné turbíny optimalizované pro chladné podnebí (vhodné pro teploty nižší než – 30 °C a extrémní 
ledové podmínky) s nominální kapacitou 25 MW. 

— Oceán – podkategorie projektů: 

— zařízení využívající energii vln s nominální kapacitou 5 MW, 

— zařízení využívající energii mořských/přílivových proudů s nominální kapacitou 5 MW, 

— přeměna tepelné energie mořské vody (OTEC) s nominální kapacitou 10 MW. 

— Vodní energie – podkategorie projektů: 

— výroba energie pomocí vysokoteplotních supravodivých generátorů: 20 MW. 

— Řízení distribuce obnovitelné energie (inteligentní sítě) – podkategorie projektů: 

— řízení a optimalizace obnovitelné energie pro malé a středně rozsáhlé distribuční generátory ve venkovských 
oblastech s převládající výrobou solární energie: 20 MW v síti nízkého napětí + 50 MW v síti středního napětí,
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— řízení a optimalizace obnovitelné energie pro malé a středně rozsáhlé distribuční generátory ve venkovských 
oblastech s převládající výrobou větrné energie: 20 MW v síti nízkého napětí + 50 MW v síti středního napětí, 

— řízení a optimalizace obnovitelné energie pro malé a středně rozsáhlé distribuční generátory v městském 
prostředí: 20 MW v síti nízkého napětí + 50 MW v síti středního napětí. 

Poznámka: použití aktivního zatížení (elektrické ohřívače, tepelná čerpadla atd.) není vyloučeno. 

B. POŽADAVKY NA PROJEKT 

I. Obecné požadavky: 

— musí být splněny prahové hodnoty pro kapacitu uvedené v části A, 

— pokud jde o první kolo výzev k podávání návrhů, projekty musí prokázat rozumné očekávání, že budou uvedeny 
do provozu do 31. prosince 2015 na základě přijetí příslušného rozhodnutí o přidělení finančních prostředků do 
31. prosince 2011, 

— musí být obdržena všechna příslušná vnitrostátní povolení, která se shodují s příslušnými požadavky právních 
předpisů Unie nebo příslušnými schvalovacími řízeními, a musí dosahovat takové pokročilosti, která zajistí, že 
spuštění obchodního provozu by se mohlo uskutečnit do 31. prosince 2015 pro první kolo na základě přijetí 
příslušného rozhodnutí o přidělení finančních prostředků do 31. prosince 2011, 

— provozovatel projektu musí učinit závazný příslib o sdílení znalostí v souladu s požadavky stanovenými 
v článku 12, 

— projekty musí být umístěny na územích členských států, jejich výlučných hospodářských zón a kontinentálních 
šelfů. 

II. Demonstrační projekty CCS: 

— každý projekt musí zavádět úplný řetězec (zachycení, přenos, ukládání), 

— každý demonstrační projekt musí zahrnovat integrovanou výrobu tepla v části procesu týkající se zachycování 
CO 2 , 

— míra zachycování musí být alespoň 85 % CO 2 ze spalin, u kterých je zachycování použito, 

— každý projekt musí obsahovat nezávislou výzkumnou část související s bezpečností zařízení na ukládání CO 2 a na 
zdokonalování monitorovacích technologií zejména v oblasti migrace solných roztoků, její možné směry a dopady.
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PŘÍLOHA II 

POŽADAVKY NA SDÍLENÍ ZNALOSTÍ 

A. Technická struktura a výkonnost 

— spolehlivost, 

— zachycené množství CO 2 , 

— výkonnost na různých úrovních, včetně rozdílů mezi očekávanou a skutečnou výkonností, 

— zvýšení potřeby paliva; nároky na elektřinu, teplo a chlazení, 

— klíčové vstupy a výstupy a konstrukce, 

— zjištěné budoucí otázky výzkumu a vývoje. 

B. Úroveň nákladů 

— kapitálové a provozní náklady, 

— součty a náklady na výkonnostní jednotku (uložené tuny CO 2 , vyrobené množství čistých MWh). 

C. Řízení projektu 

— právní předpisy/udělování povolení, 

— řízení účastníků, včetně jednání s vládami, 

— plánování, 

— organizace projektu. 

D. Dopad na životní prostředí 

— účinnost: snížení emisí CO 2 na jednotku elektřiny, 

— jiné dopady na životní prostředí při nenarušeném provozu. 

E. Zdraví a bezpečnost 

— vzniklé nehody nebo případy, kdy k nehodám téměř došlo (narušený provoz), 

— monitorovací a rozlišovací systémy pro sledování bezpečnosti, 

— zdravotní otázky při nenarušeném provozu. 

F. Výkonnost zařízení CCS 

— modely a simulace (vznik oblaku CO 2 – vyvolaná zóna zvýšeného tlaku), 

— výsledky srovnání historických údajů a úpravy (posouzení, které má být provedeno: normální v mezích pří- 
pustných odchylek nebo závažná nesrovnalost vyžadující přijetí opatření), 

— chování solného roztoku přemístěného v důsledku injektáže CO 2 .
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 5. listopadu 2010, 

kterým se členským státům umožňuje prodloužit dočasná povolení udělená pro novou účinnou 
látku spirotetramat 

(oznámeno pod číslem K(2010) 7437) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/671/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh ( 1 ), 
a zejména na čl. 8 odst. 1 čtvrtý pododstavec uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo 
Rakousko v říjnu 2006 od společnosti Bayer CropScience 
AG žádost o zařazení účinné látky spirotetramatu do 
přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím Komise 
2007/560/ES ( 2 ) bylo potvrzeno, že dokumentace je 
úplná a v zásadě vyhovuje požadavkům na údaje 
a informace stanoveným v přílohách II a III uvedené 
směrnice. 

(2) Potvrzení úplnosti dokumentace bylo nezbytné k tomu, 
aby mohlo být provedeno její podrobné zkoumání, a k 
tomu, aby bylo členským státům umožněno udělit až na 
dobu tří let dočasná povolení přípravků na ochranu 
rostlin obsahujících dotyčnou účinnou látku při dodržení 
podmínek stanovených v čl. 8 odst. 1 směrnice 
91/414/EHS, a zejména podmínky týkající se podrob­
ného hodnocení účinné látky a přípravku na ochranu 
rostlin s ohledem na požadavky stanovené uvedenou 
směrnicí. 

(3) Účinky této účinné látky na lidské zdraví a na životní 
prostředí byly posouzeny v souladu s čl. 6 odst. 2 a 4 

směrnice 91/414/EHS pro použití navržená žadatelem. 
Členský stát zpravodaj předložil Komisi návrh hodnotící 
zprávy dne 29. dubna 2008. 

(4) Po předložení návrhu hodnotící zprávy členským státem 
zpravodajem se dospělo k názoru, že je nutné si od 
žadatele vyžádat další informace a nechat členský stát 
zpravodaj tyto informace prozkoumat a předložit jejich 
posouzení. Proto zkoumání dokumentace dosud probíhá 
a hodnocení nebude možné dokončit v časovém rámci 
stanoveném směrnicí 91/414/EHS. 

(5) Vzhledem k tomu, že při hodnocení dosud nebyl zjištěn 
žádný důvod k bezprostředním obavám, členským 
státům by měla být v souladu s článkem 8 směrnice 
91/414/EHS dána možnost prodloužit dočasná povolení 
udělená pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
dotyčnou účinnou látku na dobu 24 měsíců, aby tak 
mohlo pokračovat zkoumání dokumentace. Očekává se, 
že hodnocení a proces rozhodování o možném zařazení 
spirotetramatu do přílohy I uvedené směrnice budou 
dokončeny do 24 měsíců. 

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Členské státy mohou prodloužit dočasná povolení pro 
přípravky na ochranu rostlin obsahující spirotetramat na období 
končící nejpozději dnem 31. prosince 2012.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí pozbývá platnosti dnem 31. prosince 2012. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 5. listopadu 2010, 

kterým se v zásadě uznává úplnost dokumentace předložené k podrobnému zkoumání s ohledem 
na možné zařazení penflufenu a fluxapyroxadu do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS 

(oznámeno pod číslem K(2010) 7439) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/672/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh ( 1 ), 
a zejména na čl. 6 odst. 3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 91/414/EHS stanoví vytvoření seznamu 
Evropské unie obsahujícího účinné látky, které jsou 
povoleny pro použití v přípravcích na ochranu rostlin. 

(2) Společnost Bayer CropScience AG předložila dne 
9. prosince 2009 dokumentaci týkající se účinné látky 
penflufen orgánům Spojeného království se žádostí 
o zařazení této látky do přílohy I směrnice 91/414/EHS. 

(3) Společnost BASF SE předložila dne 11. prosince 2009 
dokumentaci týkající se účinné látky fluxapyroxad 
orgánům Spojeného království se žádostí o zařazení 
této látky do přílohy I směrnice 91/414/EHS. 

(4) Orgány Spojeného království sdělily Komisi, že na 
základě předběžného zkoumání lze usuzovat, že doku­
mentace týkající se dotyčných účinných látek splňují 
požadavky na údaje a informace stanovené v příloze II 
směrnice 91/414/EHS. Rovněž se zdá, že předložené 
dokumentace splňují i požadavky na údaje a informace 
stanovené v příloze III směrnice 91/414/EHS, pokud jde 
o jeden přípravek na ochranu rostlin, který obsahuje 
dotyčné účinné látky. V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 
91/414/EHS byly dokumentace následně žadateli zaslány 
Komisi a ostatním členským státům a postoupeny 
Stálému výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat. 

(5) Toto rozhodnutí by mělo formálně na úrovni Evropské 
unie potvrdit, že uvedené dokumentace jsou považovány 
v zásadě za vyhovující požadavkům na údaje a informace 
podle přílohy II a splňují požadavky stanovené v příloze 
III směrnice 91/414/EHS alespoň pro jeden přípravek na 
ochranu rostlin obsahující dotyčné účinné látky. 

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Dokumentace týkající se účinných látek uvedených v příloze 
tohoto rozhodnutí, které byly předloženy Komisi a členským 
státům za účelem zařazení těchto látek do přílohy I směrnice 
91/414/EHS, v zásadě splňují požadavky na údaje a informace 
stanovené v příloze II uvedené směrnice. 

Dokumentace splňují s ohledem na navrhovaná užití rovněž 
požadavky na údaje a informace stanovené v příloze III směr­
nice 91/414/EHS, pokud jde o jeden přípravek na ochranu 
rostlin, který obsahuje dotyčnou účinnou látku. 

Článek 2 

Členský stát zpravodaj bude pokračovat v podrobném zkou­
mání dokumentací uvedených v článku 1 a sdělí Komisi co 
nejdříve, nejpozději však do 31. prosince 2011, závěry tohoto 
zkoumání společně s doporučeními ohledně zařazení či nezařa­
zení účinných látek uvedených v článku 1 do přílohy I směrnice 
91/414/EHS, a jakýmikoli podmínkami, které se týkají uvede­
ného zařazení. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

ÚČINNÁ LÁTKA, NA KTEROU SE VZTAHUJE TOTO ROZHODNUTÍ 

Obecný název, identifikační číslo 
CIPAC Žadatel Datum žádosti Členský stát zpravodaj 

Penflufen 
č. CIPAC: 826 

Bayer CropScience AG 9. prosinec 2009 Spojené království 

Fluxapyroxad 
č. CIPAC: dosud nepřiřazené 

BASF SE 11. prosinec 2009 Spojené království
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY 

ze dne 2. listopadu 2010, 

kterým se mění rozhodnutí ECB/2007/7 o podmínkách TARGET2-ECB 

(ECB/2010/19) 

(2010/673/EU) 

VÝKONNÁ RADA EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 127 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank 
a Evropské centrální banky, a zejména na článek 11.6 
a články 17, 22 a 23 tohoto statutu, 

s ohledem na obecné zásady ECB/2007/2 ze dne 26. dubna 
2007 o transevropském expresním automatizovaném systému 
zúčtování plateb v reálném čase (TARGET2) ( 1 ), 

s ohledem na rozhodnutí ECB/2007/7 ze dne 24. července 
2007 o podmínkách TARGET2-ECB ( 2 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rada guvernérů Evropské centrální banky (ECB) přijala 
dne 15. září 2010 obecné zásady ECB/2010/12, kterými 
se mění obecné zásady ECB/2007/2 o transevropském 
expresním automatizovaném systému zúčtování plateb 
v reálném čase (TARGET2) ( 3 ), mimo jiné s cílem a) 
zohlednit aktualizace verze 4.0 TARGET2, a zejména 
umožnit účastníkům přístup k jednomu či více účtům 
PM prostřednictvím internetu, a b) zohlednit řadu tech­
nických změn v návaznosti na vstup Smlouvy 
o fungování Evropské unie v platnost a vyjasnit několik 
otázek. 

(2) S cílem provést některé prvky obecných zásad 
ECB/2010/12 v podmínkách TARGET2-ECB je třeba 
přijmout odpovídající změny rozhodnutí ECB/2007/7, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změna podmínek TARGET2-ECB 

Příloha rozhodnutí ECB/2007/7, která obsahuje podmínky 
TARGET2-ECB, se mění v souladu s přílohou tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po zveřej­
nění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 2. listopadu 2010. 

prezident ECB 

Jean-Claude TRICHET
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PŘÍLOHA 

Podmínky TARGET2-ECB se mění takto: 

1. Článek 1 se mění takto: 

a) Následující definice se nahrazují tímto: 

„— ‚addressable BIC holder‘ means an entity which: (a) holds a Business Identifier Code (BIC); (b) is not recognised 
as an indirect participant; and (c) is a correspondent or customer of a direct participant or a branch of a direct 
or indirect participant, and is able to submit payment orders to and receive payments from a TARGET2 
component system via the direct participant,“ 

„— ‚credit institution‘ means either: (a) a credit institution within the meaning of §1 (1) of the KWG that is subject 
to supervision by a competent authority; or (b) another credit institution within the meaning of Article 123(2) 
of the Treaty on the Functioning of the European Union that is subject to scrutiny of a standard comparable 
to supervision by a competent authority,“ 

„— ‚public sector body‘ means an entity within the ‚public sector‘ the latter term as defined in Article 3 of Council 
Regulation (EC) No 3603/93 of 13 December 1993 specifying definitions for the application of the prohi­
bitions referred to in Articles 104 and 104b(1) of the Treaty (*), 

___________ 
(*) OJ L 332, 31.12.1993, p. 1“; 

b) „— ‚Bank Identifier Code (BIC)‘ means a code as defined by ISO Standard No 9362,“ se nahrazuje tímto: 
„— ‚Business Identifier Code (BIC)‘ means a code as defined by ISO Standard No 9362,“; 

c) V definici „technical malfunction of TARGET2“ se tečka nahrazuje čárkou; 

d) Doplňuje se nová definice, která zní: 

„— ‚User Detailed Functional Specifications (UDFS)‘ means the most up-to-date version of the UDFS, which is the 
technical documentation that details how a participant interacts with TARGET2.“ 

2. V článku 28 se odstavec 2 mění takto: 

a) V písmenu d) se vypouštějí slova „and/or“ a doplňují se na konec písmene e). 

b) Doplňuje se nové písmeno f), které zní: 

„f) the ECB suspends or terminates the participant‚s access to intraday credit pursuant to paragraph 12 of Annex III 
to Guideline ECB/2007/2.“ 

3. V článku 32 odstavci 2 se výraz „Community“ nahrazuje výrazem „Union“. 

4. V článku 33 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Participants shall be deemed to be aware of, and shall comply with, all obligations on them relating to 
legislation on data protection, prevention of money laundering, the financing of terrorism, proliferation-sensitive 
nuclear activities and the development of nuclear weapons delivery systems, in particular in terms of implementing 
appropriate measures concerning any payments debited or credited on their PM accounts. Participants shall also 
acquaint themselves with the network service provider‚s data retrieval policy prior to entering into the contractual 
relationship with the network service provider.“ 

5. V článku 34 odstavci 1 se výraz „SWIFT“ nahrazuje výrazem „BIC“. 

6. V článku 38 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Without prejudice to the competence of the Court of Justice of the European Union, any dispute arising from 
a matter relating to the relationship referred to in paragraph 1 falls under the exclusive competence of the courts of 
Frankfurt am Main.“
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7. V dodatku I bodě 2 odstavci 1 se poslední tři řádky tabulky nahrazují tímto: 

„MT 900 Optional Confirmation of Debit/Credit line change 

MT 910 Optional Confirmation of Credit/Credit line change 

MT 940/950 Optional (Customer) Statement Message“ 

8. V dodatku V odstavci 3 se poslední řádek tabulky nahrazuje tímto: 

„1.00 - 7.00 Settlement procedure of night-time ancillary system 
operations (only for ancillary system settlement procedure 
6)“
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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